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Examples: deic maGILlna 'that band (of woven annlet) , 

num GILltaJa duriduri 'a one-row belt' 
adj GILlwonaku, ka! 'Look, a long row! '  

Mal : gili "rows of spondylus shell discs on a belt". 

gini- (87, Group I I :  partition) 'mouthful of food' 
(cf. verb -gani ' bite ' )  
- As much food as may be bitten off in one mouthful; 
Used with kauJa, kuvi, Juya, yena etc.; 
Examples: deic maGINlna kauJa 'that mouthful of food ' 

num GINltaJa 'one bite' 
adj GINIbogwa 'the first bite' 

givi- (84, Group II: partition) ' serve of fish' 
- Small portion of cooked fish, half of 30cm fish; polite handful - as much as may be 
accommodated between thumb and two fingers, about 4 mouthfuls (large serve is  
kabiJa- specification); 
- Fragments of cooked fish (may be humble reference by host presenting large serve 
as if only a fragment); 
Used with yena and various fish names; 
Examples: deic maGIVlna yena ' that fragment of fish' 

num Kumai GIVlyuweJa. 'Give me a second serve. ' 
adj GIVIkekita waJa 'only a tiny bit' 

gubo- (47, Group II: partition) 'garden division ' 
(also gubu- ( 1 ) ;  cf. noun gubu ' plot in garden ' )  
- Subdivision of garden; KALIVISltaJa divided into halves; 
- Place where any food plant is growing; 
- Small share allotted from total task; 
Used with baguJa, paisewa etc. ;  
Examples: deic maGUBOna baguJa ' that garden subdivision' 

num GUBUvasi 'four subdivisions'  
adj GUBUkekita yoku 'a small job for you' (part of larger project) 

gubu- ( 1 )  'garden division ' (see gubo-) 

gubu- (2) ' burning' (see gabu-) 

gudi- (8, Group I :  subclassifier) ' immature human' 
(cf. noun gwadi 'child ' )  
- Child of either sex; 
- Person being compared with older person; 
Used with gwadi, tau, Jatugu, molitomoya etc.; 
Examples: deic maGUDIsina gugwadi ' those children' 

num Litugwa GUDltoJu. ' I  have three young offspring . '  
adj GUDlvau 'a  new child' 

guguJo- ( 102, Group II: arrangement) 'gathering' 
(cf. verb -guguJa 'meet together (people) ') 
- Heap of anything; heap of bundles; 
- Gathering of people; meeting; 
Used with guguJa, tomota, kauJa etc.; 



Examples: deic maGUGULOna viviJa ' that women's meeting' 

275 

num GUGULOtala yoku, GUGULOtala yaegu. 'One heap for you 
and one for me. ' 

adj Baisa GUGULOveka. 'Here is  a big heap . '  

guli- 'group, heap ' (see gulo-) 

gulo- ( 10 1 ,  Group II :  arrangement) 'group, heap' 
(also guli-; cf. adverb gulitinidesi 'one group only')  
- Group of people, animals, captured fish; 
- Heap of anything (e.g. yams, fish, posts); 
- Bundle of fibres laid side by side not tied together, (see kudu-); 
Used with tomota, mauna, kaula, kokola etc. ;  
Examples: deic maGULOna yena ' that catch of fish ' 

num GULOtala wala 'only one heap ' 
adj GULOvakaveka 'very big heaps' 

Mal: guJa "heaps (yams, shell and all other)". 

gum- (76, Group I I :  partition) 'small piece' 
(cf. nouns gum 'end position (in line of dancers), togum 'taciturn or reticent person ')  
- Fragment of tobacco cut from whole stick (half of LAPOUtala); 
- Fragment of sugarcane, woody part at node cut off and discarded or one node or 
short piece cut off for planting; 
Used with tobaki, tou, tapiokwa etc.; 
Examples: deic maGUMna tobaki 'that fragment of tobacco' 

num GUMviJa magim? 'How many bits do you want? ' 
adj GUMkekita 'only a little bit' 

-i- 'female human' (see na2-) 

iga- (33, Group I :  residue) ' name' 
(also igi- (2); cf. noun yaga- 'name')  
- Name given to person or thing; 
Used with yagaJa, igaula, ikaviJevi etc. 
Examples: deic maIGAna yegiJa 'that name' 

num IGA taJa 'one name' 
adj IGlmigigaga 'ugly names' 

igi- ( 1 )  (3 1 ,  Group I: subclassifier) 'wind' 
(cf. noun yagiJa ' wind' )  
- Wind in general (e.g. breeze, gale); 
- Particular wind (e.g. bolimila); 
Used with yagiJa, utuyagila, kwaibwaga, bolimiJa etc. 
Examples: deic maIGlna bolimila ' that south-east wind' 

num IGlyuweJa 'a second puff of wind' 
adj IGlveka iuu. 'A strong wind blew. '  

igi- (2) 'name' (see iga-) 

ika- ( 145, Group II: arrangement) ' tens of things' 
- Group of ten bundles of things (e.g. kuvi yams, skirts, bunches of betel-nut, 
coconuts); 
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- Special application to ten yulai- clusters of coconuts etc. so that YULAIluwotala 
luya = lKAtala luya = forty coconuts; ten kudu- bundles of string; ten luva- bundles; 
U sed with name of thing bundled: doba, luya, tou etc.; 
Examples: deic maIKAsina ' those groups-of-ten bundles'  

num IKAyu doba 'twenty skirts' 
adj IKA wovau ' new ten-bundle' 

iwo- 'group '  (see yuwo-) 

kabila- ( 80, Group II: partition) 'large cut of meat' 
- Part of butchered carcase, dismembered body; cut of meat (e.g. pig, human, 
turtle); 
- Large serve of meat, fish etc.; 
Used with bunukwa, wonu, yena etc.; 
Examples: deic maKABILAna kwau 'that cut of shark' 

nurn KABILAtala wonu 'one cut of turtle meat' 
adj KABILA veka 'a large serve of meat' 

kabilikova- ( 1 1 ,  Group I: subclassifier) 'fireplace' 
(cf. noun phrase kabala kova lit. 'its-seat fire') 
- Fireplace or any place a fire has been burning. 

kabisi- (64, Group II :  partition) 'section' 
(cf. noun kabisivisi 'yam-house section')  
- Section, division or shelves in  yam-house; 
Used with kabisivisi, livisi, kalitutila etc.; 
Examples: deic maKABISIna kabisivisi ' that yam-house section' 

num KABISltala kalitutila 'one division' 
adj KABISlveka 'a big section (of yam-house)' 

Mal: kabisi "compartments of a yam-house". 

kabulo- (89, Group II partition) 'section/half' 
(also kabulu-; cf. noun kabulu- 'nose') 
- Section or 'suburb' of village under different authority for food distribution etc. 
(each such area bears different place name as well as considered within name of 
village as whole); 
- General area of authority (e.g. parts of boat, teams in game); 
- Protuberance, end of an object, corner; 
- Cape or peninsula; 
- Half of anything (e.g. stick of tobacco); 
- Piece of fish, cutlet cut off from whole; 
Used with yena, valu, kabulula etc.; 
Examples: deic maKABULOna yena 'that piece of fish' 

num KABULUvasi 'four handles (on drawer) ' 
adj KABULOveka 'a big section 

Mal: kabulo "protoberances; ends of an object; all the parts that stick out and detach 
themselves from a whole forming ends or corners". 

kabulu- ' section/half' (see kabulo-) 



kada- (54, Group II :  partition) 'track' 
(cf. noun keda ' track, road ')  
- Any track (foot or vehicular); 
- Any method or way in which something is done; 
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Used with keda and with names of particular types of track: kadaliya, kadavapwala, 
kadaula etc. (these are nouns not adjectives, as the word particles without kada have 
no independent existence nor do they occur with other classifiers); 
Examples: deic maKADAna keda ' that track' 

si va vagi maKADAna ' their method' 
num KADAyu keda ' two tracks' 

KADAyuwela keda 'a second way of doing it' 
adj KADAbeyaya 'a  wide road' 

Note: Cl 9 1  pila- may be used with keda, e.g. maPlLAna keda ' that division track' 
where a track divides an area. 
Mal: kada "roads". 

kadida- (50, Group II :  partition) 'very small garden division ' 
- Very small division of garden, width of a track (cf. keda ' track');  
- Division of task between several workers; 
Used with lapoi, paisewa, vila vila etc . ;  
Examples: deic maKADIDAna lapoi ' that garden division' 

num KADIDAyu waJa 'only two sections '  
adj KADIDA vau 'a new division ' 

(see also example under vala- below) 

kaduyo- (67, Group II: partition) 'entrance ' 
(also duyo-) 
- Mouth or entrance where people or animals may go in and out (e.g. doorway, 
entrance, hole in ground or wall, pit, valley, reef entrance, hole into burrow or lair); 
- Narrow opening to large container (e.g. mouth of person or animal, neck of bottle 
or gourd, hole for head in pullover; hole in clothing); 
Used with kabosuvi, yoyu, lulu, lukwava, yaguma, wodila etc. ;  
Examples: deic maKADUYOna kabosuvi 'that entrance' 

num KADUYOyu 'two gates' 
adj KADUYOmanabwaita ' the decorated entrance' 

Mal : kaduyo "rivers, creeks, sea passages". 

kai- (3, Group I: Basic Property Specifier) 'rigid!long' 
(cf. noun kai ' tree, plant, bush, wood')  
- Any growing tree, shrub, plant, including flowers, fungi and larger grasses 
(smaller grasses specified by ya- or tam-); 
- Some garden produce, especially those which reproduce by rhizome or thickening 
of stem, long kuvipiti yams (other yams specified by kwai-) ,  sugarcane, whole 
bunch of bananas (hand and single bananas specified by kila- and kwai­
respectively), shelled nut, cob of corn, stalk of spinach; 
- Any item made from single piece of wood (e.g. bowl, digging stick, comb, spear, 
post, carvings not representing living creature - but see note below); 
- Some things made from several pieces of wood, e.g. canoe, gable assembly of 
house (whole house specified by kwai-); 
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- Long rigid things (e.g. iron spear, concrete post, crowbar); feather, bundles of dry 
coconut leaf for fishing torch (and all lamps, electric globes); stick of tobacco; 
stalactite in cave; 
- Fire, fireplace (see also kova-); 
Used with names of plants: uri, tapiokwa, bisia, leiya, unonu etc.;  a very wide 
domain; 
Examples: deic maKAlna kai 'that tree' 

num kokola KAIluwotala KAIlima KAlyu ' seventeen posts' 
adj KAlwonau ' long (housebeam)

, 

Notes: Carvings which may include representation of human or animal form but 
which have some function apart from the carved representation are referred to as 
maKAlna; the figure that forms part of the whole carving is referrred to as minana 
(see note on kasa-); some modern items are in this domain, e.g. tekodo maKAlna 
'that tape-recorder' because it has perceptual similarity to a box, and KAltaJa ki, 
KWAltala loki 'rigid-one key, thing-one lock' which reflect the respective 
complexity of key and lock. 
Mal: kay "trees and plants, wooden things; long objects". 

kaiga- (22, Group I: subclassifier) 'voice' 
(also kaigi-; cf. noun kaiga- 'voice') 
- Sound of voice; what the voice utters; 
Used with kaigala, biga, butula etc . ;  
Examples: deic maKAIGAna butula ' sound of that voice' 

num KAIGAtala KAIGltinidesi 'only one voice' 
adj KAIGA veka 'a loud voice' 

kaigi- ' voice' (see kaiga-) 

kailiku- ( 1 )  (53, Group I I: partition) ' section' 
- Part of village (seldom used, similar specification to kabulo-). 

kailiku- (2) 'canoe division' (see liku-) 

kaiyuvai- ( 1 14, Group II :  arrangement) ' layer' 
(also yuvai-) 
- Layers of things (bundle or bunch of goods lying together, as canoe has several 
heterogeneous strata of goods, to be unloaded layer by layer); people tumbled 
together in layers (as in soccer game); 
- Groups of things lying on shelf or in drawer, one on top of another; 
- Layers of filth on body (one wash takes off first layer etc.); 
- Strata in earth (considered to be three - soil, stones and solid rock); 
- Rows of things; 
Used with guguwa, peipu, gatu etc. ;  
Examples: deic rna YUVAJna luya 'that layer of coconuts' 

num YUVAlyuwela dakuna 'a second stratum of stones' 
adj KAIYUVAlvau 'another layer' 

kaJa- ( 19, Group I: subclassifier) 'passage of day' 
(cf. noun kalasia ' sun') 
- Refers to passing of time or to number of days in block or period (really only 
functions as time word); 



Used in noun-free constructions (does not attach to noun, except when in deictic 
attached to and specifying yam or similar time expression); 
Examples: deic maKALAna yam ' that whole day' 

num KALA tolu 'three days' 
adj KALAboba wa 'many days' 

Note: This classifier only, when attached to numeral, is  used as a verb stem: 
A-KALA-Juwo-taJa o-valu e J-a-ma. 
I-day-ten-one in-village well PERF-I-come 
I was ten days in the village before coming here. 

Mal: kaJa "days". 

kaJiku- 'canoe divisions' (see liku-) 

kaJipo- (52, Group I I :  partition) 'site' 
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- Part of particular place (sections or 'suburbs' of village - whole village specified 
by kwai-, or by maKALIPOna in reference to being part of larger whole); 
- Part selected for particular purpose (e.g. place to meet, site of proposed building); 
Used with tumila, vaJu, baJeku, katuposula etc. ;  
Examples: deic maKALIPOna katuposula 'that meeting place' 

num KALIPOvila 'a  number of (sites)' 
adj KALIPOveka 'a  large section ' 

kaJivisi- (46, Group I I :  partition) ' large garden division ' 
(also kaJuvisi-) 
- The baguJa 'garden plot' divided into two or three parts; 
Used with baguJa, buyagu etc . :  
Examples: deic maKALIVISlna baguJa ' that divided garden' 

num KALIVISltolu ' three garden divisions ' 
adj KALIVISlwonaku 'long-shaped garden division' 

kaJo- ( 1 39, Group I I :  arrangement) ' two-bundle (crustacean)' 
- Bundle of two marine crustacea (e.g. crabs, crayfish); 
Used with kaimagu, lakum, keli, kuiga etc.;  
Examples: deic maKALOna kuiga 'that two-bundle of crayfish' 

num KALOtaJa NAtana lakum 'a two-bundle plus one of crabs (i.e. 
three crabs)' 

adj KALObogwa 'the first bundle (crustacea) ' 
Note: KALOyu is the same number of items as YULAltaJa, the fonner used in  
preference to describe two of two-bundles, but the latter is pennissible. 

kaJuku- 'canoe division' (see liku-) 

kaJuvisi- ' large garden division ' (see kalivisi-) 

kaJuwo- ( 146, Group I I :  arrangement) 'ten-days' 
(cf. CI 19 kaJa- 'passage of days' and number -luwo- 'tens ' )  
- Days in  groups of ten (from Cl 19 kala- + -luwo); 
- Ten-groups of kai- items (from Cl 3 kai- + -luwo); 
Examples: num KALUWOvasi 'forty days' 
Note: KALUWOvasi and KALALUWOvasi are both found, and in  reference to 
days in  groups of ten kwai- + -Juwo- also occurs (see kwaiJuwo-).  
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kapo- ( 1 )  ( 109, Group II: arrangement) 'parcel ' 
(cf. noun kapola 'parcel ' )  
- Bundles rolled up,  wrapped (usually small) in leaves, paper etc . ;  packets; 
- Nest of bird; 
Used with name of items wrapped: gayasu, bini, mona etc. ;  
Examples: deic maKAPOna kapola ' that packet' 

num KAPOtala 'one parcel of. . . '  
adj KAPOveka 'a  big parcel of  . . .  ' 

Mal: kapwa "bundles (wrapped up) - a general formative for wrappings". 

kapo- (2) 'mouthful  of drink' (see kapu-) 

kapu- (88, Group I I :  partition) 'mouthful of drink' 
(also kapo-; cf. verb -kapuli ' spit out ' )  
- Mouthful of  drink, sip (often to  be tasted then spat out); 
Used with sopi, lubwau, bwaibwai, duwoyala, giu etc. ;  
Examples: deic maKAPUna momom ' that mouthful of drink' 

num KAPUtala imom. 'He took a sip. ' 
adj KAPUyayana 'a bitter mouthful'  

Note: kapo- is used only with numerals. 

kapuli- ( 1 10, Group I I :  arrangement) 'group of parcels' 
(cf. noun kapola 'parcel ') 
- Group of parcels; 
- Cargo of goods taken in one trip; load of people in boat or truck; 
Used with kapola, paisewa etc . ;  
Examples: deic maKAPULIna ' that group of parcels' 

num KAPULltala wala 'only one group' 
adj KAPULIveka kapola 'a  big group of parcels' 

kapupu- ( 1 22, Group II: arrangement) 'grove' 
(cf. noun kapupu ' grove' )  
- Grove o f  standing trees; patch of scrub left after garden cleared; 
- Tuft of hair left on head after head shaved; 
Used with kapupu, kulugu, kai, baleku etc. ;  
Examples: deic maKAPUPUna kai ' that grove of timber' 

num KAPUPUtala kapupu 'one grove of trees'  
adj KAPUPUbweyani kulugu 'my tuft of red hair' 

kasa- ( 1 33,  Group II: arrangement) ' l ine' 
(cf. verb -kasa ' form a line (people) ' )  
- Line or  row of things (e .g. books on shelf, things planted in row, people in line); 
line of song; written sentence; 
- Bunch of keys on string (indefinite number); 
Used with wosi, tomota, kai etc . ;  
Examples: deic maKASAna wosi 'a line of that song '  

num KASAtala KASA tala 'each row ' 
adj KASA wanau 'a long line' 
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Note: This form appears to be used on occasions when in  fact the plural of CI 3 kai­
is intended: maKASAna bani may be translated as 'that line of hooks' or 'those 
hooks' ,  because of confusion with maKAIsina bani which may be rendered in  
Kilivila dialect as maKAsana bani, -sa- being a dialect variation of the plural marker 
-si-. 
Mal : kasa "rows (people in dance, houses in village, trees in plantation)". 

kasila- ( 1 42, Group I I :  arrangement) ' ten-group (wealth)' 
- Groups of ten wealth items; 
Used with m wali, bekwa, soulava, doga, buna, kulia, kwelamala, mmakata, saveva, 
kema, ligogu, bani etc . ;  
Examples: deic maKASILAna soulava ' that group of ten necklaces' 

num KASILAyu ' twenty (of some wealth item)
, 

adj KASILA vau 'a newly assembled ten-group of . . .  ' 
katukuni- ( 1 29, Group II :  arrangement) 'reel ' 

(cf. verb -katukuni 'coil it up') 
- Rope or string rolled onto any reel or fornl; 
- One tum in a roll of anything; 
Used with im, wotunu, yuwoyoula etc . ;  
Examples: deic maKA TUKUNlna 'that reel of rope' 

num KA TUKUNItala 'one turn of string on a spool' 
adj KA TUKUNlveka wotunu 'a  big spool of thread' 

Note: When wound onto a reel or form, the coil may be specified by Cl 5 kwai-, 
which specifies the complex combination of reel plus rope rather than the coil i tself. 

katuluwo- ( 1 37, Group II :  arrangement) 'large group' 
(cf. number lakatuluwo- ' thousands of' ) 
- Group (things, animals, people) made up of very great number (not associated 
with definite numbers where number words lakatu- 'hundreds of' or lakatuluwo­
'thousands of' occur); 
Examples: deic MaKA TUL UWOna GULOvau i-kalisau GULObogwa. 

that.large.group group. new it-exceed group.old 
The new crowd is bigger than the earlier one. 

num KA TUL UWOvila ' such a very large group' 
Note: katuluwo- does not occur with adjectives - Cl 101  gulo- is used instead (see 
deictic example above). 

katupo- (90, Group I I :  partition) 'section/quarter' 
(cf. noun katupwaila 'section of anything ' ;  verb -katupwi 'fold (mat)

,
) 

- Length of short walk or short track; distance between two resting places on 
journey; 
- Short length of rope or string; length of sugarcane between two nodes; hank of 
twine (for fishing line); 
- Broken-off piece of tobacco, approximately quarter of stick; 
- Any part obtained by breaking from whole (emphasis on mode of division);  
Used with katupwaila, keda, tobaki, tou etc. ;  
Examples: deic maKA TUPOna tobaki ' that short portion of tobacco' 

num KA TUPOtala keda 'one stage' 
adj KA TUPOkekita ' a short piece' 
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kaulo- ( 1 44, Group II: arrangement) ' ten-group (strings of fish)
, 

- Ten of wela- strings of fish; 
Used with fish name. 

kavi- (29, Group I :  subclassifier) ' tool ' 
- Any cutting or sharp-edged tool (e.g. axe, kn ife, adze, spoon); fork, skewer; 
Used with bekwa, kema, ligisa, kaeki, ligogu etc. ;  
Examples: deic maKA Vlna kema ' that axe' 

num KA Vltolu ligogu ' three adzes' 
adj KA Vldoudoga 'a crooked (axe stone) ' 

Note: Because of lenis quality of [v ]  this is often pronounced [ka.i] (two syllables), 
and so is easily confused with Cl 3 kai-. 
Mal: kavi "stone blades; now by extension, steel blades". 

kawo- 'crumb' (see kuwo-) 

kaya- (83, Group I I :  parti tion) 'half (piece of food) '  
- Piece of  KWAigeyata 'mature food' cooked and cut in half; 
Used with name of food cut; 
Examples: deic maKA YAna kagu 'my piece of mature food' 

num KA YAyu ' two pieces of mature food' 
adj KA YAgeyata ' the half-piece of mature food'  

Note: C I  9 1  pila- used in same sense of  anything divided into two approximately 
equal parts. 

keivala- ( 1 1 6, Group I I :  arrangement) 'batch drying' 
(cf. noun keivala 'a batch' and verb -vakali 'sun-dry s.th . ' )  
- Batch of fish, tray of copra, group of yams drying or smoking over fire, for 
storage; 
Used with yena, luya, kwita, bunukwa, gweigoi etc . ;  
Examples: deic maKEIVALAna keivala ' that batch ' 

num KEIVALAyu desi. 'Two batches will do! ' 
adj KEIVALAkekita kwita 'a small tray of octopi' 

kila- (95, Group II: arrangement) 'hand of bananas' 
(also kili-) 
- Hand of bananas (a single banana is specified by kwai-, a whole bunch by kai- and 
ten hands by kwailuwo-); 
Used with usi and with names of different species of bananas, siaina, kabulukusa 
etc. ;  
Examples: deic 

num 
maKJLAna usi ' that hand of bananas' 
Kumai KILAyu kabulukusa. ' Bring me two hands of 
kabulukusa bananas. '  

adj KILlmonogu 'a  hand of ripe bananas' 
Mal: kila "clusters (hands) of bananas". 

kiJj- 'hand of bananas' (see kila-) 

kipu- (8 1 ,  Group II :  partition) 'cut of meat' 
- Piece of carcase (about half of piece specified by kabila-); 
- Mouthful of flesh. 



kova- ( 1 0, Group I :  subclassifier) 'fire ' 
(cf. noun kova ' fire ' )  
- Fire burning or heap of hot coals; 
- Fireplace, place where fire has been; 
Used with kova, pwakova, pwanosi etc. ;  
Examples: deic maKOVAna kova ' that fire ' 

num KOVA tala 'baisa, KOVAtala bai'se. 'One fire here, and one 
there. ' 

adj KOVAtiganini 'a  fierce fire' 

kovi- ' pot-like' (see kwela-) 
Note: The fOnTIS kovi- and kwavi- used to be specifically Kavataria dialect, with 
[ 'kwa.l] used in Kilivila dialect. Tooay these three fOnTIS are being supplanted by 
kwela-, now the most frequently used in all dialects (see note under kwai- (2)). 

kubila- (45, Group II: partition) 'land plot' 
(cf. noun kwabila 'tract of land (about 10 hectares) ' 
- Land measure, or plot of owned land with known boundaries; 
- General reference to tract of country; 
- Used synonymously with pila- in reference to village areas; 
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Used with kwabila, baleku and words which indicate topography:  as raibwaga, pasa 
etc . ;  
Examples: deic maKUB1LAna kwabila ' that large land plot' 

num KUB1LA vila ' indefinite number of large land units' 
adj KUB1LA veka 'very large land unit (30 or more baleku)' 

Mal: kubila "large land plots (ownership divisions)". 

kudu- ( 1 20, Group II: arrangement) 'band of fibres' 
- Band or rope of fibres made for top of skirt; 
- Roll of lashing creeper; 
Used with skirt names: doba, seipwana, tagilikesa etc. ;  and with names of creepers: 
ita, wayugwa, wali, kaluma etc.; 
Examples: deic maKUDUna doba ' that skirt waistband' 

num KUDUtaJa 'one waistband' 
adj KUDUkukupi waJa 'only a short waistband' 

Note: If wali ' lashing creeper' is laid in straight bundles, unsplit and not coiled, i t  is 
specified by luva-, but if split and coiled it is specified by kudu-. 
Mal: kudu "bundles of lashing creeper ( wayugwa)". 

kumila- (93, Group II :  arrangement) 'clan ' 
(cf. noun kumila 'clan ' )  
- Clan groups; village groups (Kavataria only): 
Used with kumiJa and the four clan names; 
Examples: deic maKUMILAna MaJasi ' the Malasi clan ' 

num Mina Dobu KUMILA vila yakidasi-ga KUMILA vasi. 
people Dobu clan.many we-EMPH clan. four 
Dobu people have many clans but we have four. 

adj KUMILA vau Lukulobuta. 'The Lukulobuta clan is  a new one. '  
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kumlo- (27, Group I:  subcJassifier) 'oven' 
(cf. noun kumkumla 'ground oven' )  
- Ground oven (hole scooped in earth, lined with hot stones); 
Used with kumkumla and generally as noun-free construction; 
Examples: deic maKUMLOna kumkumla ' that oven ' 

num KUMLOyuweia 'a second oven'  
adj KUMLObogwa ' the first-built oven'  

kuno- (34, Group I :  residue) ' rain '  
(cf. verb -kuna 'rain ' )  
- Rain (e.g. squall, shower, steady downpour); 
Used with kuna, bisibasi, sibosibula etc. ;  
Examples: deic maKUNOna kuna ' that rain '  

num KUNOyuwela ' the second (shower)
, 

adj KUNOveka ' heavy rain '  

kununu- (85,  Group I I :  partition) ' serve of greens' 
- Serve of cooked greens; 
- Number of strands or fibres laid together; 
Used with lokwai, wota, wotunu, bani, im etc.; 
Examples: deic maKUNUNUna lokwai ' that serve of greens' 

num KUNUNUvila magim? 'How many serves of greens do you 
want?' 

adj gayasu KUNUNUveka ' large serve of gayasu' 

kupa- ( 1 27,  Group I I :  arrangement) ' loose coil '  
(also kupu-; cf. adj -kukupi ' short ' ) 
- Line rolled in loose bundles; 
- Serve of greens (uncooked); 
Used with yuwoyoula, bani, wotunu, im, unonu etc. ;  
Examples: deic maKUPAsina waikwau ' those rolls of fishing line' 

num KUPUvasi ' four coils of line' 
adj KUPA wanau ' long coils (i.e. coiled in long loops)' 

kupo- ( 1 40, Group I I :  arrangement) ' two-string' 
- String of two fish or other marine creatures (e.g. eels, octopi etc.); 
Examples: deic maKUPOna yena ' that string of two fish ' 

num KUPOtala kase- Ia ' three fish ' (lit. ' two.string.one remnant-its ' )  
adj KUPOvau 'newly strung string of two fish'  

Note: Ten of KUPOtala is KWA ILUWOtala; in Kaibwagina dialect kupo- is ' string 
of four' . 

kupu- ' loose coil '  (see kupa-) 

kuwo- (78, Group II: partition) 'crumb' 
(also kawo-) 
- Mouthful or scrap of food; morsel; 
- Plateful, serve of food for meal (respectful request by guest); 
- Tiny object, speck of dust, piece of grit; 
Used with yena, kaula, msomsa, kanakenuva etc.; 



Examples: deic maKUWOna kamkwam 'that meal' 
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num KUWOtaJa yoku, KUWOtala yaegu. 'One morsel for you, and 
one for me. ' 

adj KUWOkekita wala 'only a small scrap' 

kwai- ( 1 )  (5, Group I: Basic Property Specifier) 'thing' 
- Any object composed of number of different parts (e.g. house, necklace, box, 
chain, table, sewn mats - see note under kai-, detailing different complexity of key 
and lock); 
- Objects of no clear shape, or round objects with no neck or mouth; mass nouns 
(e.g. stone, ball, pig bladder (used for football), water, sand, rice); 
- Seeds (e.g. rice, maize); pearls; all nuts and small fruit, yams etc.; 
- Some fruits are specified by kwai- when small and ya- when large (e.g. momyeipu, 
pamkwena, meloni, lemoni, kum. Two, luya and yaguma, are identified solely by 
ya-, maybe because used as lime pots, water-bottles etc. (i .e. thin-walled vessels) or 
because of the soft inner flesh); 
- Abstract nouns; time and location words; geographical and topographical features; 
forces of nature; personal experiences and other words naming activities; 
- Anything indefmite or unknown; 
Used with names of objects: soulava, lewa etc.; and names of seeds and fruit: saida, 
weiwa, natu, weisuya, pinati, simsimwai, taitu, kuvi etc.; 
Examples: deic maKWAlna vavagi ' that thing' 

num KW AIJuwoyu tebeli ' twenty tables' 
adj bwala KWAlvakaveka 'big houses' 

Note: This is a very large domain; it is difficult to establish any simple statements of 
the reference of this classifier. It classifies single items when ungrouped, undivided, 
passive and undescribed, and also the abstract and unknown. Kaibola village (within 
Kilivila dialect area) specifies the shark by kwai-; as their village speciality is shark 
fishing, there may be a parallel between their specification of the shark and the 
specification in other areas of the yam by kwai, both regarding shark or yam 
respectively as the staple food. There are two plural forms of the deictic - the regular 
maKWAIsina and maKWAIsita. 
Mal: kway "Round bulky objects; stones; abstract nouns." "It is used in all those 
cases where no other particle can be fitted in." States of the weather - calm, wind, 
cold, heat, thunder etc. States of the body - sleep, disease, exhaustion, hunger, 
thirst, states of mind. He notes that it also refers to "mats which should be ya-", and 
comments: "a clear case of expansion of one form at the expense of another". 

kwai- (2) 'pot-like' (see kwela-) 
Note: This classifier is a sequence of two syllables 'kwa.i, and is to be distinguished 
from the monosyllabic CI 5 kwai- 'thing'. The two forms are best distinguished in 
the deictic forms, which have penultimate stress: mao 'KWAI.na dakuna ' that stone' 
and ma.KW A. 1nakulia 'that cooking pot'. 

kwailuwcr ( 1 47, Group II: arrangement) 'tens of things' 
(cf. Cl 5 kwai- and number -luwcr 'tens of') 
- Ten kupcr specified strings of fish; 
- Ten yulai- specified strings of anything; 
- Ten kila- specified hands of bananas; 
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Note: This  form is regularly kwai- , and in  numeral uses counts tens of things 
normally specified by that classifier. The above are special classifications applied to 
some ten-groups (for ten weJa- specified strings of fish see kauJa-). 

kwavi- ' pot-like' (see kweJa-) 

kwaya- (69, Group II: partition) 'severed limb' 
(also kweya-; cf. noun kwai 'foot, leg')  
- Limb (arm, leg, part of same) severed from body, or specified separately from rest 
of body; 
Used with names of appendages severed; 
Examples: deic maKWA YAna kwai ' that foot' 

maKWA YAsina kaikegu 'both my feet' 
num KWEYAyu misikwaikwem ' two of your fingers' 
adj yamagu KWEYAkakata 'my right hand' 

Note: When referring to a limb attached to the body, this classifier may specify either 
human or animal limbs; when a limb is severed from the body kwaya- may specify 
only human limbs. 
Mal: kwoya "human and animal extremities (leg, arm); fingers of a hand". 

kweJa- (9, Group I: subclassifier) 'pot-like' 
(also kovi-, kwavi-, kwai- (2) ;  cf. noun kulia 'cooking pot' )  
- Any vessel with wide-open mouth that will hold liquids (e.g. cup, bucket, pot, 
ladle); 
- Mirror (as it appears to have wide open mouth and contain liquid); 
Used with kulia, viga, boJu, salibu etc. ;  
Examples: deic maKWELAsina kuJia 'those clay pots' 

num KWELAJima KWELA taJa viga ' six cups' 
adj KWELA waga kulia 'a boat-shaped cooking pot' 

Note: This morpheme has the highest frequency of occurrence; kovi-, kwavi- and 
kwai- (2) are passing out of use (see notes under kovi- and kwai- (2)). 
Mal : kwoyJa 'clay pots' 

kweya- ' severed limb' (see kwaya-) 

Jada- (57, Group II: partition) ' small fishing spot' 
- Very small fishing spot, accessible from cliff; 
- Cluster of stars in sky (perceptual connection made with small fishing spot which, 
being generally overshadowed by rock formations, reveals presence of fish by 
flashing points of phosphorescence in fish-agitated water); 

lapou- (75, Group II :  partition) 'a third of' 
- Portion of s.th.; one third or one quarter (e.g. of stick of tobacco); half of 
KABULOtala ' half' or third of KAItaJa 'whole stick' ;  
Used with kai, tobaki, baguJa, tou etc.;  
Examples: deic maLAPOUna tou ' that piece of sugarcane' 

num LAPOUtaJa yaegu 'a piece for me' 
adj LAPOUm waidona 'the whole piece' 



Jigila- (23, Group I: subclassifier) 'group action ' 
(also Jigili-) 
- Group doing and completing some transaction; 
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- Round of turns at one activity (e.g. spear-throwing engaged in by group - focus on 
completion of whole group of acts, not on act of going to do something); 
Used with kula, wasi, pwapou1a, mwasawa, 1ewa, kaiya1a, vaiguwa etc . ;  
Examples: deic maLIOILAna vaiguwa ' that transaction of wealth exchange' 

num LIOILlta1a 'one turn' (e.g. at spear throwing) 
adj LIOILA veka ' an important transaction' 

JigiJi- 'group action' (see ligila-) 

liku- (6 1 ,  Group I I :  partition) 'canoe division' 
(also 1uku-, kai1iku-, kaliku-, ka1uku-; cf. noun 1iku ' transverse timbers in canoe 
outrigger platform')  
- Divisions within canoe; 
- Divisions or areas of authority within territory; 
- Horizontal divisions within yam-house (i.e. the number of tiers of logs used in its 
construction): 
Used with 1iu, 1iku, bwaima etc. ;  
Examples: deic maLUKUna wa waga ' that division in canoe' 

num L UKUta1a 1iu 'one canoe division' 
adj LIKUkekita 'a small canoe division' 

Note: There is free fluctuation between the various allomorphs. 
Mal : niku "compartments of a canoe". 

liJa- (59, Group I I :  partition) ' small bough' 
(cf. noun 1a1a 'flower' )  
- Branch of tree, part of  whole tree or  cut  off (= maSISlna); 
- Leaf of tree (= mi YAna); 
Used with kai- and with name of tree: meku, kaiseisa etc. ;  
Examples: deic MaLILAna yaegu maSISlna yoku. 'That branch is mine and that 

is yours. '  
num LILA ta1a 'one bough' 
adj LILAkekita 'a small branch' 

Mal: lila "forked branches; forked sticks". 

1ilivi- (60, Group II :  partition) 'forked stick' 
- Forked stick; small section of a branch (sisi- refers to whole branch with many 
forks); 
Used with kai, sisi1a etc . ;  
Examples: deic maLILIVlna 'that forked stick' 

num LILIVlvi1a? 'How many forked sticks?' 
adj LILIVlveka 'a large forked stick' 

liJou- ( 17 ,  Group I: subclassifier) 'journey' 
(cf. verb -lou1a 'walk about, go on journey ') 
- Journey, trip involving walking or travelling on vessel etc . ;  
- Number of times going somewhere; 
- Number of times doing s.th.; 
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Used with loula, kewa, titavina etc. and with various activity names; 
Examples: deic maLILOUna ' that time of journeying' 

num LILOUvila dou? 'How many times were you called?' 
adj LILOUvau lagaila 'another time to go today' 

lipu- (62, Group I I :  partition) ' tier' 
(cf. noun kaivaJapu 'gable board (one of pair) ' )  
- Tiers or  stages in erecting pwatai 'ceremonial display basket' (first lot of  upright 
sticks collectively LIPUtala, extension LIPUyuwela); 
- Horizontal divisions in yam-house (i.e. number of tiers of logs used i n  its 
construction), rare use (see liku-); 
- One kaivalapu ' gable board' (i.e. one of pair); 
Used with bwaima, kaivalapu, pwatai etc.; 
Examples: deic maLIPUna kaivalapu ' that single gable board' 

num LIPUyuwela gelu ' the second set of uprights (on pwataJ)' 
adj bwaima LIPUbobawa 'a many-tiered yam-house 

livisi- (65, Group I I :  partition) ' shelf' 
- Shelves, drawers, usually around house; 
- Divisions in yam-house; contents of one division; 
Used with kabosisu, kai etc. and names of things stored; 
Examples: deic maLIVISlna taitu ' that division of yams' 

num LIVISltala 'one shelf' 
adj LIVISlwokuva 'an empty (drawer, shelf) ' 

Note: For vertically positioned shelves see buliga-. 

Juba- ( 1 1 1 , Group II: arrangement) 'bundle of rolls' 
- Large bundles or rolls of anyth ing (e.g. mats rolled up together); 
- Parcels of taro pudding; 
Used with moi, mona, kapola etc.; 
Examples: deic maLUBAna kapola ' that large parcel ' 

num Lamai LUBA tolu mona. ' I  have brought three parcels of taro 
pudding. ' 

adj LUBAgagabila wala 'only a light parcel ' 

luku- 'canoe divisions '  (see liku-) 

Juku va- ( 1 23, Group I I :  arrangement) 'growing bundle' 
- Group of things growing, bundled together at top or trellised together on stick; 
- Bundle of long things cut and tied (e.g. sugarcane, sticks for fence); 
- Trellises; 
Used with tou, kavatam, kailuguvasi etc. and names of things growing on trellises; 
Examples: deic maLUKUVAna tou ' that tied cluster of sugarcane' 

num LUKUVAtala 'one trellised plant bundle ' 
adj LUKUVA wonaku 'a long trellis'  

Jupo- (49, Group II :  paJtition) 'smaller garden division ' 
- Very small garden division; 
Used with bagula etc. 



Iuva- ( 107, Group II :  arrangement) ' tied bundle ' 
- Anything tied i nto bundle (e.g. straight items laid side by side and fastened with 
string, flat dishes tied together); 
Used with kai, kavatam, uri, unonu etc.; 
Examples: deic maLUVAna unonu ' that bundle of spinach' 

num L UVAtolu, kal 'Look, three bundles ! '  
adj LUVAdoudoga 'a crooked bundle' 
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Mal: Iuva "wooden dishes". [His specification is wrong here, as individually they 
are specified by kai-; only when tied together in a bundle are they correctly specified 
as maSELUVAna kaboma or maLUVAna kaboma. ] 

maviIa- (72, Group II :  partition) 'verse' 
(cf. verb - viIi 'divide, share ' )  
- Part of  non-material whole (e.g. verse or stanza of song, paragraph i n  chapter, part 
of magic formula, division of day as marked by changing sun positions); 
Used with wosi, meguva, kaukwau, katupwaila etc.; 
Examples: deic MA VILAna kaukwau 'early part of day' 

num MA VILA tolu ' three verses of song'  
adj MA VILA veka 'a  big section ' 

Note: Deictic form *maMA VILAna is archaic. Numeral form is used in modern 
Kiriwina to specify the hours of the day by the clock. 
Mal: mayla "parts of a song; parts of a magical formula; verses or strophes". 

miga- (25, Group I: subclassifier) 'appearance' 
(also migi-; cf. noun migi- 'face ')  
- Appearance of s.th.; i ts  kind, sort or type; 
- Face of a person; 
Used with migi/a, gigisa etc . :  
Examples: deic maMIGAna ' that face ' 

num Abani yena kasi gigisa MIGAta/a waJa. 
Lcatch fish their appearance face. one only 
I caught only one sort of fish. 

adj MIGA weJu 'different appearance' 
Note: This is a very limited word; it is only used as a specifier in the words 
MIGAtaJa, maMIGAna, MIGA we/u, MIGAtola and MIGltaJei. 

migi- 'appearance' (see miga-) 

mma- ( 1 17 ,  Group I I :  arrangement) 'conical bundle ' 
(cf. noun m wam 'bundle made by tying tops only ')  
- Bundles of taro, maize; tomatoes if bunch of plants plus fruit tied at  top; 
- Torch of dry coconut leaves (also specified by kai-); 
- S ugarcane still growing but tops tied together to promote long canes; 
Used with uri, maisi, tou, kaitapa etc.; 
Examples: deic maMMOna uri ' that bundle of taro' 

num MMOtaJa mwam 'one bundle' 
adj MMOveka 'a big bundle' 

Note: Two deictic forms occur in singular (maMMOna and mMMOna) but only one 
in plural (maMMOsina). 
Mal : ummwa "bundles of taro". 
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moi- ' limb' (see moya-) 

moya- (68, Group II: partition) ' l imb' 
(also moi-, m weya-; cf. noun stem element moi- used in reference to position in 
family or genealogy) 
- Limb or digit still attached to body; 
- Position in family line; 
Used with name of limb; 
Examples: deic maMOYAna MOlkekita ' that little finger' 

num MOYAtala kaikegu 'my one leg' 
adj MOlkekita ' the little finger' 

Note: MOYAtala has the variant form MOYA TAtaJa. 

m weli} - (24, Group I :  subclassifier) 'practices' 
(cf. verb -m weli 'practise anything') 
- Number of times practising dance or song; 
Used with mweli, wosi, kaiwosi etc. 

m welh- ( 1 1 2, Group I I :  arrangement) 'bundle of leaves' 
(cf. noun m weli 'poultice') 
- Bundle of leaves heated and used as poultice with magic spell; any poultice; 
- Number of poultice applications; 
Used as noun-free construction, also with mweli and with name of type of leaf; 
Examples: deic maMWELIna 'that poultice application' 

num MWELIyuweJa ' the second poultice' 
adj MWELIbogwa bwaina taga MWELIvau kaliga. 

m weya- ' limb' (see moya-) 

poultice. first good but poultice.new death 
He was all right at the first poultice application, but at the second 
he died. 

nal - (2, Group I: Basic Property Specifier) ' non-human' 
- All animate beings except human (cf. na2- 'female human ');  
- Heavenly bodies (sun, moon, stars, meteors); 
- Human corpse; 
- Carving in human likeness; 
- Some spirits (dwellers in rocks and trees); 
- Bundles of oven-cooked food of special sort (popuJa 'spirit food' ); 
Used with very large number of words; a broad domain; 
Examples: deic tubukona miNAna ' that month' 

num NA vasi bunukwa 'four pigs' 
adj mauna NAbabawa 'a  great herd of animals' 

Note: Animals in groups of ten are specified by buluwo- (but not female humans). 
Four fish types (Java, kumidu, mwaJa, kwaduva) may be specified by nal­
(adjectives and numerals) and kai- (deictics) because they "go through the water like 
spears". 
Mal: na (also i and iwe) "persons of female sex; animals". 
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na2- (7, Group I: subclassifier) 'female human ' 
(also -i- and - vi-; cf. ina- 'mother') 
- Female human (adult or child); 
Used with vi vila, vilakapugula and names and titles borne by woman; 
Examples: deic miNAna gwadi ' that female child ' 

num NA vasi vi vila 'four women' 
adj NAkukupi miNAna ' that short woman ' 

29 1 

Note: -i- and -vi- are used in deictics only; they characterise the speech of old people 
and are seldom heard. 
Mal: na (also i and iwe) "persons of female sex; animals". 

-nakwa- ' thing' 
Note: This form is  used only in deictics as a substitute for kwai- (singular 
maKWAInal maNAKWA, plural maKW A Isinal maNAKWAIsl). 

nigo- (�8, Group I: subclassifier) ' nest' 
(also nigu-; cf. noun nigwa 'nest ' )  
- Bird's nest or  nest made by small rodent; 
Used with nigwa etc. :  
Examples: deic maNIGOna nigwa ' that nest' 

num NIGUvasi ' four nests'  
adj NIGUkikekita ' small nests' 

nigu- 'nest' (see nigo-) 

niku- 'canoe division ' (see liku- Malinowski note) 

nina- (7 1 ,  Group II: partition) ' idea' 
(cf. noun nona 'mind ' )  
- Part o f  song or magic spell; 
- Idea, thought; 
Used with nanamsa, wosi, meguva etc . ;  
Examples: deic maNINAna wosi ' that part of a song'  

num NINAtala 'one verse ' 
adj NINA vau 'a new idea' 

Note: Song is usually specified by mavila-. 
Mal : nina "parts of a song; parts of a magical fonnula". 

no- (40, Group II: activity) 'blow ' 
- Strikes or slaps, any blow used to punish, torment etc. anyone; 
- Anything used to strike someone; person as agent of punishment; 
Used with lewa, waiya, kaitukwa, puluta etc . ;  
Examples: deic maNOna agu lewa ' that rod for striking me' 

num Novila kam lewa 'many blows for you' 
adj NOvakaveka ' strong blows' 

nutu- (4 1 ,  Group II: activity) 'kneaded ' 
(cf. verb -nutu ' knead ' )  
- Anything rubbed or kneaded into ball; 
Used with yekwesi, lala, mona, kaibasi etc.;  
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Examples: deic maNUTUna kaibasi 'that putty (kneaded ready for use)' 
num NUTUyuwela 'a  second kneaded batch' 
adj NUTUvau 'recently kneaded' 

Mal : nutu "comers of a garden". [This may be a dialect variation of either utu- or 
luku-; however I have no explanation of this form.]  

-pa- 'part/piece' (see pila-) 

pila- (9 1 ,  Group I I :  partition) 'part/piece' 
(also -pa- , pili-) 
- Area of ground specified as being part of larger area, e.g. section as part of v illage, 
village as part of district, part of sports field; 
- Side or end of house; part of floor area within house, especially one end set aside 
for some purpose; 
- One side of s.th. capable of equilateral division (e.g. flank, or left or right side of 
person); any body part on one side, duplicated on opposite side (e.g. eye, ear, hand); 
bird's wing (pinipane-la 'wing-its ' )  may be morphologically related to this classifier; 
person who has lost one member or bird with only one wing may be so identified by 
this classifier - see Note; 
- Piece of s.th.; general reference without size specification (e.g. piece of fruit, n ut, 
tobacco); s.th. shared out between many people (thus pila- may refer generally to 
parts obtained by transverse cutting (bubo-), twisting off ( vili-), breaking (katupo-) 
etc.) ;  
- Anything divided equally by lateral division into two symmetrical parts (e.g. whole 
fish or carcase divided down backbone, log split down centre to make two paddles, 
two gunwale boards, two gable boards); 
- Thick flat things, primarily obtained by splitting or separating (as previous 
specification); in  modem times generally applied to planks, thick sections of flat steel 
bar or plate, books (individual leaves specified by ya-), carved boards used to 
decorate house or canoe etc. ;  
- Whole song (probably the ' part' specification distinguishes one song from a series, 
as single song never sung in isolation); 
Used with great number of items; a very wide domain of reference; 
Examples: deic maPILAna valu ' that place' 

num PILAlima kai 'five planks of timber' 
adj PILAkakata yamam 'your right hand' 

Note: PILAkesa specifies only one part left on a person (e.g.  a one-eyed man is 
specified as PILAkesa matala). Both pili- and pila- are used with adjectives; -pa- is 
used only in  deictics, where it is common (e.g. mPAna valu ' that village ' ) .  Direction 
specification: PILlyavata PlLibomatu PILlkwaibwaga ' northwards, eastwards, 
westwards' was uttered in strong chanting voice (probably synonymous with English 
' north, south, east and west (i.e. all around us) ' .  
Mal: pila "parts of a whole; divisions; directions". "A natural component, not 
definitely severed." 

pili- 'part/piece' (see piJa-) 

ponina- (42, Group II: activity) 'punctured ' 
(cf. verb -ponana 'be punctured' )  
- Hole i n  anything; 



- Object with hole in it; 
Used with ponana, kabosuvi, waga, kaleko etc. ;  
Examples: deic maPONINAna viga 'that cup with a hole in  it' 

num PONINAyuwela 'a second puncture' 
adj PONINAveka 'a big hole' 

poulo- ( 1 24, Group IT: arrangement) 'grove, group '  
- Grove or group of trees; 
- Group of people (indefinite number); 
- Heaps gathered together; 
Used with kai, tomota etc.; 
Examples: deic maPOULOna boda ' that group' 

num POULOtala 'one grove' 
adj POULOveka 'a big (heap) ' 

puli- ( 136, Group IT: arrangement) 'bunch (2-6) ' 
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- Bunch or bundle of two to six of anything (e.g. coconuts, beans, tomatoes, people 
in fun, tied together or joined by hand); 
- Cluster of egg cowries tied together for dancing ornament or for chiefs gable 
ornament; 
- Several fruit in cluster on one stem; 
Used with luya, buna, kapiwa etc.; 
Examples: deic maPULlna weiwa 'that cluster of mangoes' 

num Kumai PULltolu luya. ' Bring here three bundles of coconuts. '  
adj PULlvakaveka 'large clusters' 

pulu- (5 1 ,  Group IT: partition) 'garden mound' 
- Mound of earth in garden where one clump of vegetables (e.g. yam, sweet potato) 
planted; 
U sed with name of vegetable growing on mound; 
Examples: deic maPULUna simsimwai ' that mound of sweet potato' 

num PULUvasi 'four mounds (planted up in garden)'  
adj PULUwovau ' new mounds' 

pupai- ( 1 1 5, Group II: arrangement) ' layer of filth' 
(cf. noun popu 'excreta, filth') 
- Layers, strata of filth (on body, in house, in village) (synonymous with kaiyuvai-); 
Used with gatu, wawa, p wanosi etc. ;  
Examples: deic maPUPAlna gatu 'that layer of filth' 

num PUPAltolula 'the third stratum (of dirt) ' 
adj PUPAIbubogwa 'the former layers ' 

p wa- (30, Group I :  subclassifier) 'excrement' 
(cf. noun p wasi 'bowel movement in a heap') 
- Excrement, bowel movement in a heap; 
Used with popu, p wasi, lopou, wawa etc.; 
Examples: deic maPWAna popu 'that excreta' 

num PWA vila pwasi? 'How many heaps of excreta?' 
adj PWAyu PWA vakaveka ' two big ones' 
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pwasa- (43, Group II: activity) 'rotten ' 
(cf. verb -pwasa 'be rotten; be soft ') 
- Anything rotten, soft, spoiled through decay or rust; 
Used with name of deteriorated item; 
Examples: deic maPWASAna weiwa 'that rotten mango' 

num PWASAyuwela kuligaiwa. 'Throw away the second rotten one. ' 
adj PWASA wokuva 'completely rotten '  

Note: While this usually specifies fruit that has spoilt, i t s  specification of ' soft' i s  not 
of spoiling; a banana specified as maPWASAna indicates 'ripe' fruit - when spoiled 
it is PWASA wokuva. 

sa- (98, Group II: arrangement) 'nut-branch'  
- Bunches of betel-nut or similar edible nuts; 
- Bunches of fruit similar to betel-nut but inedible; 
Used with edible nuts: bokaiyala, boveka, buwa, botutu; and with inedible nuts: 
kikimta, pulopola; 
Examples: deic maSAna buwa ' that bunch of betel-nut' 

num SAyu pulopola ' two bunches of pulopola nuts' 
adj SA veka botutu 'a  big bunch of botutu betel-nut' 

Mal sa "bunches of betel nut". 

sega- ( 14, Group I :  subclassifier) 'branching' 
- Cluster of sobulo- specified shoots; shoot of yam vine allowed to grow up stake 
and develop head of leaves; 
- Tree with few leaves (through poor soil or dying); 
- Tree with tiers or strata of leaf clumps (of large tree); 
Used with taitu, kuvi and names of trees etc. ;  
Examples: deic maSEGAna taitu ' that leafy yam shoot' 

num SEGA tala wala bibodi. 'One shoot is enough . '  
adj SEGA wonaku 'a  long shoot' 

seluva- ( 106, Group II: arrangement) 'bundled being tied' 
- Bundle in process of being tied up; 
U sed with names of items being bundled; 
Examples: deic maSEL UVAna ' that group of things being bundled' 

num SELUVAtala 'one bundle ' 
adj SELUVA wonaku 'a long bundle ' 

seuyo- (55, Group II: partition) ' lagoon ' 
(cf. noun seuya 'place where waves break' )  
- Lagoon area between reef and land, fairly close to village; 
- Fishing spot in lagoon; 
Mal: siwa "sea portions (ownership divisions with reference to fishing rights)". 

si- Mal: si "small bits". [Malinowski includes this in his list of "classificatory formatives" 
with such forms as SItana, SIyuwelo, SItolula. The last two are not i n  fact 
connected with the first, as my informants would not admit them, suggesting they 
had been confused with SIVlyuwela and SIVltolula (the phoneme v is very weak or 
lenis, especially when followed by 1). So the sequence may be understood as sitana, 
SIVlyuwelo, SIVltolula 'a bit, a second time (i.e. more, please), a third time (i.e. yet 
another bit) ' .  The other forms Malinowski quotes in support of this, which he 
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suggested indicated an inflecting of sitana (i.e. sitagu, sitamI) were suggested as 
being confused with sita agu 'a bit of food for me' and sita kami 'a bit of food for 
you all ' .  Thus it seems that si- is not correctly included in the group of specifiers (cf. 
adverb sitana).] 

sipu- ( 1 18 ,  Group II: arrangement) 'tangle ' 
(cf. verb -sipu ' tie (knot)

,
) 

- Tangled line, rope, string, net; 
Used with im, wotunu, yuwoyoula etc.;  
Examples: deic maSIPUna ' that tangle' 

num SIPUtala 'one knot in the total tangle' 
adj SIPUkekita 'a  tightly tangled rope' 

sisi- (58,  Group II:  partition) 'bough ' 
(cf. noun sisila 'branch of tree' )  
- Branch, bough (on tree or  cu t  off); 
- Cut-off part of tree (e.g. bough, twig, leaf, flower); 
- Division of magic spell; 
Used with kai, meguva and names of trees; 
Examples: deic maSISIna kai ' that branch ' 

num SISItala 'one bough ' 
adj SISIkekita 'a twig ' 

Mal : sisi "boughs". 

sisili- (82, Group II: partition) 'cut of meat' 
(cf. verb -saJi 'divide, dismember' )  
- Piece of butchered animal, cut  of  meat (large or  small, usually cooked); 
Used with name of animal and with names of various cuts of meat (some 30 different  
cuts for a pig); 
Examples: deic maSISILIna bunukwa 'that cut of pig flesh' 

num SISILItala SISILItala 'each cut of meat' 
adj SISILIpwasa 'a rotten cut of meat' 

Note: sisili- cuts are any size below the major kabila- cuts. 

siva- ( 1 6, Group I :  subclassifier) ' number of times' 
(also sivi-) 
- Number of times doing s.th., going somewhere; 
Used with name of activity: kamkwam, loula, bigubagula etc. ;  
Examples: deic maSIVAna loula ' the occasions of that journey' 

num SIVAyu 'twice' 
adj SIVAboba wa 'often '  

Note: The form sivi- is only seen i n  the words SIVIbidubadu 'very often '  and 
SIVIboba wa 'a great number of times' and siva- is also found with both of these. 
Mal: siva "times". 

sivi- ' number of times' (see siva-) 

siwa- (see seuyo- note on Malinowski's usage) 

siyo- ' things strung through hole ' (see suyo-) 
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sobula- ( 1 3, Group I: subclassifier) 'growing' 
- S ingle growing shoot; 
Used with name of growing thing. 

soula- (56, Group II :  partition) 'fishing spot' 
- Any place in sea where fish live (e.g. niggerhead, reef, group of rocks, sunken 
wreck, old drum); 
Used with vatu, lagula, lada, seuya etc . ;  
Examples: deic maSOULOna vatu ' that reef (good fishing) '  

num SOULOtolu ' three fishing places' 
adj SOULOvau 'a new spot' 

Note: The form kwai- is an acceptable specification of generally acceptable fishing 
areas, but soula- specifies one spot only (a fishing spot more than 20 km away may 
be specified by kai-) .  

suya- ' things strung through hole ' (see suya-) 

suya- ( 1 2 1 ,  Group II: arrangement) ' things strung through hole' 
(also siya-, suya-) 
- Things tied in a bundle or strung together by having a string passed through a hole 
(e.g.  fish (indefinite number 2-6, but suyo- strings are approximately equal weight), 
rolls of moi bundled together, bunch of keys); bundles of kuwa, mwali, soulava tied 
with string; 
Used with names of things strung together; 
Examples: deic maSUYOna moi ' that bundle of rolls of mat-making material' 

num SIYOtala 'one bundle ' 
adj SUYOkekita 'a small bundle ' 

ta- ( l08. Group I I :  arrangement) 'basket, basketful '  
(also 0) 
- Basket (full or empty); 
- Contents of a basket; 
Used with basket names: kauya, peta, pwatai, vataga etc.; and names of things put in 
baskets; 
Examples: deic maTAna buwa / miTAna buwa 'that basketful of betel-nut' 

num TAyuwe/a baisa ' the second basket here ' 
yuwa peta ' two baskets (full or empty)'  

adj TA wokuva wala 'only an empty basket' 
Note: The zero form is only used with numerals and is only used for counting 
baskets. As the counting of the yam harvest is culturally of paramount important, the 
presence of a zero morpheme to specify these central items is justified; however ta­
may be used also in  counting. The particular form ' ten full baskets' may be specified 
by either TAluwotala or luwotala, but 'ten empty baskets' may only be specified by 
luwotala. 
Mal: "Numerals without a prefix are used to count baskets of yams. Basketfuls of 
yams are counted by using the numeral affixes only, bare of any classificatory 
addition . The whole social life of the native is bound up with systems of mutual 
payments; in which yam payments stand first and foremost." [ He does not record ta­
as a classifier. ]  



tabili- ( 1 3 1 ,  Group II :  arrangement) 'roll' 
(cf. verb -katubili 'roll it up')  
- Mat rolled up; 
- Mat-making or house-walling material rolled or coiled; 
Used with moi, ninuva etc. ;  
Examples: deic maTABILlna moi ' that rolled-up mat' 

num TABILlyu ninuva 'two rolls of house-walling material ' 
adj TABILlvakaveka 'big coils '  

tabudo- (66, Group II: partition) 'room' 
(cf. verb - taboda 'divide using something') 
- Room or division within house; 
Used with kabosisu, kabokakaya, ka/ituti/a etc.; 
Examples: deic maTABUDOna ' that room' 

num TABUDOtala kabokakaya 'one bathroom' 
adj TABUDOveka 'a b ig  room' 

tai- ( 1 )  'human; male human' (see tOl -, t02-) 
Mal: tai "human beings; males (used with numerals)". 

tai- (2) ' loose coi l '  (see tavi-) 

tam- ( 1 2, Group I: subclassifier) ' sprouting' 
(cf. verb - tam 'sprout ')  
- New shoot (any tree); runner for creeper or vine (e.g. yam, sweet potato); 
- Small grasses, creepers; 
- Yam with growing shoot; 
- B unch or cluster of yams plus growing tops (as produced from one yam seed), 
now dug up and tied together; 
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- Number of times a tree may sprout new growth in any season (not the number of 
shoots it has); 
Used with names of growing things; 
Examples: deic maTAMna kuvi ' that growing kuvi yam' 

num TAMta/a 'one yam runner' 
adj TAMkekita 'a small (creeper) ' 

tau- 'human; male human' (see t01 -, t02-) 
Mal : tau "human beings; males". 

tavi- (1 26, Group II :  arrangement) ' loose coil '  
(also tai-; cf. verb -tavi 'coil i t  up')  
- Rope loosely looped into coils held in hand; 
Used with im, wotunu, yuwoyou/a etc . ;  
Examples: deic maTA Vlna im ' that coil of string' 

num TA Vlto/u ' three loops of a coi l '  
adj TA Vlwonaku 'a  long coil (coil is long, not  rope) ' 

teni- ( 128, Group II: arrangement) ' tight coil '  
- Rope rolled into tight coil (around elbow and hand); 
Used with wotunu, im, yuwoyoula etc. ;  
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Examples: deic 
num 
adj 

maTENIna wotunu ' that line' 
TENItaia 'one loop of the teni- type roll '  
TENIveka 'a  large coil; a roll of many coils'  

t01 - ( 1 ,  Group I :  Basic Property Specifier) ' human ' 
(also tai-, tau-; cf. nouns tomota 'person ' ,  tau 'male adult ' )  
- Human being (any age or sex); person, people; 
Used with tomota, tau, gwadi and all titles and terms pertaining to human roles; 
Examples: deic mTOna tomota / maTA Una tomota ' that person '  

num TAIluwotala TAIyu tauwau ' twelve men'  
adj gugwadi TOvakaveka ' big children'  

Note: tai- ( 1 )  is used only with numerals; to- and tau- are both used with deictics; to­
is used with adjectives. Other forms are maTOna with emphatic form maTOwena, 
and a more emphatic form maTOwenala. 
Mal: tau "human beings; males". 

to]'- (6, Group I: subclassifier) 'male human ' 
- Male human (child or adult). 

tubo- (92, Group II: arrangement) 'generation '  
(also tubu-; cf. noun tubwa ' generation ' )  
- Al l  children born at  one period; the people of my time (loose indefinite grouping); 
Used with tubwa, tomota, gugwadi etc. ;  
Examples: deic tubwa maTUBOna ' that generation ' 

num TUB Uluwotala TUBUtala 'eleven generations' 
adj TUBOvau 'new generation' 

Also: Latugu miNAna ikaloubusi, baisa TUBUtaJa; 
my.offspring girl she. appear this generation.one 
miNAna bivilulu TUBUyuwela. 
that. woman she. will .bear generation.second 
When my daughter is born, that is one generation; she gives birth to a 
second generation. 

Note: tubu- may be found both in numerals and adjectives. 

tubu- ' generation '  (see tubo-) 

tupiJa- ( 1 04, Group I I :  arrangement) 'fleet' 
(cf. noun tupila ' fleet' )  
- Fleet o f  canoes or any vessels; 
- People of village conveyed on one fleet of canoes; 
Used with names of canoes: kewou, nagega, masa wa etc. ;  
Examples: deic maTUPILAna kewou ' that group of fishing canoes' 

num TUPILAyuwela 'a second fleet' 
adj TUPILA veka 'very many canoes' 

tuto- ( 1 5, Group I: subclassifier) ' time' 
(cf. noun tuta ' time' )  
- Times, occasions; number of times thing done or attempted; 
Used with tuta, kweluva etc . ;  



Examples: deic 
num 
adj 

udi- ' land tract' (see udila-) 

tuta maTUTOna ' that time' 
TUTOvila? 'how often?' (its only use) 
tuta TUTOvau 'a  new time' (rare) 

udila- (44, Group I I :  partition) ' land tract' 
(also udi-; cf. lawodila 'virgin country, jungle ' )  
- Large tract of  virgin forest or  old garden land; 
Used with udila, raibwaga, dumia etc. ;  
Examples: deic maUDILAna udila / maUDIna udila ' that tract of country' 

num UDILAtala 'one tract' 
adj UDIpitupitu 'a  rough (area) ' 

Note: udi- and udila- are generally interchangeable. 

umila- ( 1 25, Group II: arrangement) 'grove (one species) ' 
(cf. noun umila 'grove' )  
- Grove of trees of one sort (planted or self-sown); 
Used with umiJa, buwa, Juya etc.; 
Examples: deic maUMILAna weiwa ' that grove of mango trees' 

num UMILAyuwela meku ' the second plantation of meku trees'  
adj UMILA veka buwa 'a  large grove of betel-nut palms' 

utu- (79, Group II:  partition) ' scrap' 
- Small pieces, fragments (of dirt, scraps, food etc); 
Used with kaula, pwaipwaia, kai etc.;  
Examples: deic maUTUna yena ' that crumb of fish ' 

num UTUtana wala 'only one piece' 
adj UTUveka 'a large piece' 

Note: the forms UTUtana and UTUtaJa are both found. 
Mal: utu "parts cut off; small particles". 

uva- ( 1 34, Group II :  arrangement) ' span measure' 
- Span measure (fingertip to fingertip of outstretched arms, about a fathom); 
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- Measure applied to heap of yams by measuring circumference at base; length of the 
liba 'encircling fence' placed at base of such; 
- Any items measured in spans; 
Used with name of thing measured: kuvi, waga etc.; 
Examples: deic maUVAna tokukupi maUVAna towonaku. 

that.span man.short that.span man.tall 
This is a short man's span measure, that is a tall man's. 

num UVAtolu liba 'a three-span heap' 
adj UVAkukupi 'a  short span' 

Note: Units of length (other than those referred to specifically by UVA-) are 
specified by using the morpheme naming the length, and not by any classifier. Thus 
an item shorter than UVAtala 'one span ' could be named as tomwaidogu (literally ' all 
of me',  specifically in length reference, the distance from fingertip of outstretched 
arm to centre of chest). So a yam length specified as UVAtala tom waidogu would be 
one and a half spans, or about 255 cms in length. 
Mal: uwa "lengths, the span of two extended arms from tip to tip". 
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uwo- ( 1 38, Group I I :  arrangement) ' two-bundle' 
(cf. number -yuwa ' two') 
- Bundle of two coconuts, pawpaws etc. tied together; 
U sed with names of things bundled: 
Examples: deic maUWOsina luya ' those two-bundles of coconuts' 

num UWOyu ' two two-bundles' (= one yulai- bundle) 
adj UWOvau 'a new two-bundle' 

vala- (48, Group II:  partition) ' small garden division ' 
cf. verb - viii 'share, divide it out ' )  
- Small garden division (smaller than gubu-; cf. kadida-); 
- Division of task between many helpers; 
Used with lapoi, paisewa etc.; 
Examples: deic ma VALAna lapoi ' that garden division' 

num VALA tala 'one division' 
adj VA LA tala VA LA kekita tadoki KADIDAtala. 

division.one division. small we. call one.kadida 
We call a small vala division a kadida division. 

- vi- ' female human' (see na2-)  

vili- (74 Group II:  partition) ' untwisted' 
(also vivili-; cf. verb -viIi 'unravel ')  
- Piece obtained by untwisting or unravelling from whole (e.g. part of stick of 
tobacco, strand of rope); piece obtained from tobacco is usually half of GUMtala, but 
may be half of KABULOtala; with part of rope, VILItaia may be any length); 
Used with tobaki, wotunu, yuwoyoula etc.; 

. 

Examples: deic rna VlLIsina yuwoyoula ' those untwisted pieces of rope' 
num VlLltala tobaki 'one scrap of tobacco' 
adj VIVlLlkekita 'a tiny untwisted piece' 

Mal: viIi "parts twisted off (with fingers)". 

vilo- (32, Group 1: subclassifier) 'place' 
(cf. noun valu 'place, village')  
- Village, place, area; 
Used with valu and place names; 
Example: adj valu VILOvakaveka 'big villages, cities' 
Note: it occurs only with adjectives and is rarely used. 
Mal: vilo "villages". "I  hardly ever heard the formative viIo- in use, though in direct 
answers to questions my informants would insist on its being the correct particle for 
village." 

vi vili- ' untwisted' (see vili-) 

wela- ( 1 1 9, Group I I :  arrangement) 'fish (quantity)' 
- Fish strung together (indefinite number, approximately equal quantity - 3 kg); 
Used with names of fish; 
Examples: deic ma WELAna yena ' that string of fish' 

num WELAyu ' two strings (of fish)
, 

adj WELA veka yoku 'a big string (of fish) for you ' 
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Mal : oyla "batch of fish". "Fish tied up into batches to be used for wasi. Two such 
batches for one basket of food. (Each oyla- about 5 Ib in weight)." 

wouyo- (26, Group I: subclassifier) ' newness ' 
(cf. exclamation wo 'wow ! ' )  
- A n y  new thing; newness as property o f  some item. 

ya- (4, Group I: Basic Property Specifier) 'flexible/ thin' 
- Anything thin  or leaf-like (e.g. leaf, garment, paper); 
- Anything string-like (e.g. string, rope, twine, tendril, hair); 
- Anything hollowed out to form thin-walled vessel or capable of being so treated 
(e.g. water bottle from coconut, whole coconut (young or mature), lime gourd); 
whole gourd before hollowing out and thus any gourd-like plant (e.g. pumpkin); 
Used with large group of words; 
Examples: deic mi YAna luya 'that coconut' 

num YAluwotala yaguma ' ten gourds' 
adj ka/ekwa Y Akakalaia ' thin material' 

Note: No ball is  specified by ya- (see kwai-). Kuboma dialect speakers specify 
coconut by na-. 
Mal: ya "leaves, fibres; objects made of leaf or fibre; flat and thin objects". 

yam}- ( 1 8, Group 1: subclassifier) 'day' 
(cf. noun yam 'day ' )  
- A day; number of days; 
Used only in noun-free constructions; very limited and rare; seldom appears other 
than by itself as query or comment; 
Examples: deic ma YAMna ' that day ' (plural masi YAMna) 

num YAMyu ' two days' 

yam2- (70, Group I I :  partition) ' hand' 
(cf. noun yamila 'a hand') 
- Hand still attached to body; 
- Metaphorically, an assistant, one who ' lends a hand' (for this sense see yuma- adj 
example below) 

yivi- (86, Group I I :  partition) 'serve of food pieces' 
- Serve of small chunks of consumables (e.g. potato chips, shrimps). 

yuJai- ( 1 4 1 ,  Group I I :  arrangement) 'four-bundle' 
- B undle of four things (e.g. coconuts, betel-nut, yams, shells); 
Used with names of things grouped; 
Examples: deic ma YULAlna taitu ' that four-bundle of taitu yams' 

num YULAltala UWOtala luya ' six coconuts' (lit. ' four. bundle 
two. bundle coconut')  

adj YULAlbogwa 'the first four-bundle' 
Note: Ten of YULAItala is KWAILUWOtala '40 coconuts ' .  
Mal: yuray "bundles of  four coconuts, four eggs, four water bottles, l ime pots, four 
round objects". 

yuma- ( 1 35, Group I I :  arrangement) ' length' 
(cf. noun yamila 'a  hand')  
This may in  fact not be synchronically functioning as a classifier in  reference to 
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length (see my comment to that effect in notes on uva- above). It may be better to 
regard it as an allomorph of yam2 as I have suggested in the text (see p. 225). This 
needs further elucidation from field data. 
- Measure of length, fingertips of one hand to wrist of other (about 1 4  cm shorter 
than UVAtala ); 
- Hand or arm (rare); 
Used with name of thing measured; 
Examples: deic rna YUMAna yamagu ' this is my hand (arm)' 

num YUMA tala 'one yuma- measure' (seldom used with other than 
'one ' )  

adj YUMA vau 'a  new hand' (referring to new helper) (see yam2-) 
Note: Unusual plural use of deictic ma YUMAsina yamagu ' these are my two hands' .  
Use in reference to hand or arm is rare, and its similarity to moya- prompts conjecture 
that metathesis of the consonants of yuma- may have been the origin of moya-. 

yuvai- 'layer' (see kaiyuvai-) 

yuwo- ( 103, Group II :  arrangement) 'group' 
(also iwo-; cf. noun yau 'group (people, animals)

,
) 

- Group of people, animals, fish; crowd, flock, school of moving fish; 
Examples: deic rna YUWOna mauna ' that flock of animals' 

num YUWOtala 'one herd' 
adj YUWOkekita 'a small crowd' 

Note: The form YUWOveka may indicate 'a large group consisting of 20 or more 
maBUL UWOsina' .  

0 - (zero form) ' basket, basketful '  (see ta-) 



WORDLIST 

LIST OF WORDS AND MORPHEMES OCCURRING IN THE TEXT 

Where bound morphemes occur in the Kiriwinan, they are shown in word and i n  gloss by 
brackets, as ' so(la) - (his) friend' .  Homophones are listed only once, with the word classes 
in brackets, and glosses for each word class separated by semicolon. As the hyphen 
applicable to a word class may thus  not be written, it must be u nderstood that the hyphen is 
always at the beginning of the verb stem and at the end of the classifier. 

a (vb.subj )  
agu (p.pron.poss.) 
agum wa(gu)ta (p.pron) 
aiseki (excl) 
am (interrog) 
ambaisa (interrog) 
ammakawaJa (interrog) 
availa (interrog) 
avaka "(interrog) 

b- (v. incompl) 

-babi (v o.t) 
baguJa (n, v v.f) 
baisa (deic) 

- baku (v o.f) 
baleku (n) 
baloma (n) 

-bani (v) 
-basi (v) 
- bau (v.adv. )  
Bau (n) 
bawa (n, v )  
beba (n, v v.f) 
beku (n, v ,  Cl) 

-bekwa (v v.f) 
-beu (v) 
-bi(aigu) (v.o.f) 
bidubadu (num, adj) 
biga (n, CI) 

1 
my 
(I) alone, (I) only 
who knows! Unknown to me. 
where? which? 
where (is it)? 
what about? why? 
who?, someone 
what? which?, something, what thing. 

Indicates irrealis state of action u sually future 
reference but also with past or optative. 
pierce s.th. 
garden 
this, that, here, there, thus. (This is only deictic used 
without Cl.; see ma-. . .  -na.) 
bury s.th. 
small plot of land c. half a hectare 
spirit (either of deceased, or inhabitants of trees, 
rocks, etc) 
find 
knock 
(do) well ,  thoroughly 
village name 
many (indef. number); be big (of crowd) 
butterfly; pierce 
axe-stone (wealth item); sink and float submerged; 
floating submerged 
bury 
sink 
pull (me) along 
many; thick 
word, statement; word 
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-bigatona (v v.f) 

-biigili (v o.f) 
biko- (CI) 
bili- (CI) 
biloma(1a) (n) 
bisibasi (n) 
-bisibolu (v) 

- biu (v o.f) 
-biyagila (v v.f) 
bobu (n, v) 

- bobuta (v) 

bobwaili1a (n) 
- bodi (md, v) 

bogau (n) 

bogi (n) 

bogwa (temp, v.adv) 
-boku (v) 
-bolasi (v) 

-bolata (v v.f) 
boli (n borrowed) 
bolimila (n, loe) 

bolita (n) 
bolodila (n) 
bolu (n) 

boma(1a) (n) 
-bomatu (loe) 

bona(1a) (n) 
bonara (n) 
botutu (n) 

boveka (n) 

-bowa (v) 
bubo- (Cl) 

-bubu (v) 
bubulo- (CI) 
bubune(1a) (n) 

- bubuvatu (v) 
budo- eCl) 
-budoki (v) 
budokola (n) 
budu(yuwela) (CI) 
bugi- (Cl) 

buki (n borrowed) 
buko- (CI 1 ,  CI 2) 
- bukula (v) 
bulami (n, v) 
buliga- (CI) 

speak, talk 

draw s.th. out 
bunch of coconuts 
roll 
(his) spirit, soul 
shower, light rain 
make a hole in s.th. 

pull, push s.th. 
draw out 
cut; cut transversely 

level (site) 
gift, act done in love 
suits, befits, ought to, must, should; hinder, close off 
malignant spirit (responsible for death, invoked in 
death sorcery) 
night 
already, finished; for the first time 
cough 
sneeze 

foretell evil 
ball 
wind from south-east; south or south-east direction 

sea, open oeean 
feral pig, any wild animal 
small vessel used for heating and drinking warm 

water especially during labour 
(its) forbiddenness (used as strong prohibition) 
east 

(his) language, dialect 
house shelf 
betel-nut which is edible but intoxicates 

species of betel-nut 
paint body 

cut across 

be desolate 
made 
(his) custom, behaviour 

cut square across 
group, crowd 
suits well 
body paint 
(second) group 
passage of night 

book 
buried; fruit cluster 
bear fruit in clusters or bunches 

scented oil (for body); oil the body (as for dancing) 
storey in building 



-buloti (v o.t) 
bulu- (CI) 
bulukwa (n) 
bulumakau (n borrowed) 
buluva (n) 
buluwo- (CI) 
Bumapou (n) 
buneiyova (n) 
bunukwa (n) 
-butu (v) 

-butu(dimdim) (v) 
butu(la) (n) 
-butu(vivila) (v) 
buwa (n) 
buyagu (n) 
bwabwau (n) 
bwaibwai (n) 
b waima (n) 
b waina (adj) 
B wa.ina (n) 
bwainigaga (adj sup) 
bwala (n) 

B waitaitu (n) 
-bwaku (v) 
B wasa (n) 
-bwata (v v.f) 
-bwati (v o.f) 
-bwau (v) 
-bweisi (v) 
bweyani (n) 
-bwiki (v) 
bwita (n) 

da (p.pron.poss) 
-da (vb.obj) 
da# . . .  -si (p.pron.poss) 
-dabu (n) 
-dabwali (v) 
-dadaimi (v) 
dagula (n) 
-daia (p.pron.poss) 
-daiasi (p.pron.poss) 
daka (n) 
dakuna (n) 
dala (n) 

foretell evil 
half-submerged 
pig 
cattle 
rope tying door closed, lock 
ten group (animals) 
island name 
chiefs council house 
pig 
1 .  compose (song) 
2. do the same as (see next listed) 
do things in a (European) fashion 
(its) tune, sound 
do things l ike (a woman) 
betel-nut (palm and nut) 
garden area 
colour name - black 
milk of green coconut 
yam-house 
good 
man's name (vowel cluster, not diphthong) 
extremely good, very very well 
1 .  dwelling, any building 
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2. location identified in myths as point from which 
dala originated 
name of a chiefly dala 
pig-hunt 
man's name 
net spawning fish 
net spawning fish 
drift, billow (of smoke) 
urinate 
colour name - red 
drip onto s.th. 
octopus 

our (dual incl) 
us (dual incl) 
our (plural incl) 
traditional skirt (Kilivila dialect) 
fall down 
rot and be useless 
feather 
our (dual incl) (mothers etc) 
our (pi incl) (mothers etc) 
dryness, thirst 
stone 
family line, sub-clan 
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-dali (v) 

-damina (v) 
daram (n borrowed) 
-dasi (vb.obj , p.pron.poss) 

-dau (v) 
-dedila (v v.f) 
deli (CI, S .adv) 

deima (n) 
desi (excl) 
-deuya (v) 

-didagi (v o.f) 
-didali (v o.f) 
dila- (CI) 
dim dim (n) 
doba (n) 
Dobu (n) 

-dobula (v v.f) 
-dodiga (v v.f) 
dodoleta (n) 

dodiga- (CI) 
dogadoga (n) 
Dokanikani (n) 
-doki (v) 
-doi (v o.f) 
dori (n) 
-dou (v) 
-dou (v, vb.ref) 

-doudoga (adj) 
-doukulaga (v) 
-doum (v) 

-doumamalu (v) 
-doupela (v) 

-dou(waigu) (v) 
-douyumila (v v.f) 
-doya (v v.f) 
dubakasala (n) 
dubilikitakita (adj. sup) 
-duboli (v o.f) 
dubumi (n, v) 
dudubila (n) 
-duduli (v) 
-duli (v, CI) 
duliduli (n) 

dumdabogi (temp) 
dumia (n) 

sprain 

perish 
steel drum used for oven 
us (pI incl); our (pI incl) 

call 
erect ceremonial fence 
group moving; with, and also 

digging implement for weeding etc 
stop, enough, forget it 
weed garden 

heap up (yams, goods) 
erect ceremonial fence 
family line 
white man, European 
traditional skirt 
place name 
fill in 
make heap 
band of carved decoration (pattern of interlocking 

hooks) 
load 

pig's tusk ornament 

name of mythical giant, any monster 
think, consider 
(boat) brings s.th. 

an insect name 
sail canoe 
call S.O.; do by calling out 

crooked 
shout loudly about s.th. 
all perish 

call to come quickly 

1. call across, pass call along (when standing between 
caller and called) 

2. sail across, cross over (by sea) 
called (me) 
call s.o. back 

drift 
pride, big-headedness 
intensely dark 

fill in (hole) 
faith, belief; trust in 
darkness 
testicles move (of pig) 
bear in clusters (fruit); bundle, cluster 
woven belt 
early dawn 
boggy area, swamp 



duriduri (n) 

duwosisia (adj) 

e (excl, S.conj) 

eimati (temp) 
eiyam (n) 

gabemani (n borrowed) 
-gabu (v, CI) 
-gadi (v o.f) 
gadoi (n) 

gaga (adj,  adv.sup) 
gagabiJa (adj) 

gai (n) 
gala (neg, v) 
-gani (v) 
gasisi (adj) 
gatu (n) . ,  

Gawa (n) 
gautu (n) 
gayasu (n) 
-geda (v v.f) 

-gegedu (v) 
gei (n) 
gelu (n) 

genata (adj) 
-gi- (vb.ref) 
-gibataula (v) 
-gibiluwi (v) 
-gibu (v, CI) 
gibuluwa (n) 
-gigi (v) 
-gigila (v v.f) 
-gigili (v o.f) 

-gila (v) 
gili- (CI) 
giliwakuma (n) 
-gimoli (v o.f) 
-gimoni (v) 

-gimwala (v v.f) 
-ginauli (v) 

-gini (v, CI) 
girikiti (n, borrowed) 
-gisi (v) 
givala (n) 
givi- (Cl) 

woven belt 
straight 
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yes, that's so; and so (transition between two ideas) 
about to, almost 
dawn (clear daylight) 

government 
burn; burning 
bite s.th. 

post for fence 
bad, unacceptable, wrong; very very 
easy, possible, light 

a timber (ebony) 
no. not; migrate from another language area 
bite 

. .  fierce, savage, spicy hot (food) 
body filth, grime 
island name, dialect of Kiriwinan 
food burnt, overcooked, toast 
greens 
bite 

be clumsy, inept, impolite, lewd 
forked stick 
pole used in constructing pwatai 
cookable (vegetable) 
do with fingers 
feast-answer, give a return feast 
push up 
poke finger (at eye); sufficient 
anger 
tighten belt 
laugh 
laugh at s.o. 
pluck, pick out 
row of things 
fine axe stone (wealth item) 
buy, sell s.th. 
seduce (i .e. feel under skirt with fingers), extract 

using fingers (delicate action) 
transact 
roll cigarette, prepare poisoned food by working at 
serving with poison under finger nails 

write, carve decoration; mouthful of food 
the game of cricket 
see 
handle 
serve of fish 
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goli (emph) 

-gu (p.pron .poss) 
gubcr (CI) 

gudi- (CI) 
-gudu (v) 
-gugula (v v.f) 

-guguli (v o.f) 
gugulcr (CI) 
(gugulo)mbwaili(gu) (n) 
guguwa (n) 

gugwadi (n) 
-gui (v o.f) 
-gula (v) 

(guli)tinidesi (n, v) 

gulcr (Cl) 

gulogula (n) 
gum (n, CI) 
guma (n) 
Gumagawa (n) 
Gumilababa (n) 
-gusi (v) 

-guya (v v .f) 
guyau (n) 
-gwa (p.pron.poss.pl; emph) 
gwadi (n) 
gweguya (n) 

iga (temp, CI) 
igau (temp) 
igaula (n) 
igi- (CI) 
ika- (CI) 

-iku (v) 

ilagoli (S .conj) 
im (n) 
ina(gwa) (n) 

ita (n) 
Iwa (n) 

ka (excl, vb.ref) 
kaba(si) (n) 
-kabau (v) 

-kabidakuna (v) 
-kabikuliga (v) 
-kabwaili (v) 

-kabikoni (v) 
kabila- (Cl) 

indeed, certainly 

my 
garden division 
immature human (non-sex-specific) 
break off 
assemble 
assemble (them) 

gathering 
the (meeting I) love, (my) favourite (gathering) 
goods, possessions 

children 
cut s.th. off 

originate 
one (group) only; be unanimous, assemble in  one 
group 
group, heap 

custom, traditional act 
end position in line of dancers; small piece 
man of, inhabitant of (+ village name) 

man's name 
village name 
louse-eat 

cut off 
chief 

my (brothers); emphatic suffix 

child 
chiefs 

after, at another time (short form of igau); name 
at another time (past or future) 
name given at birth 
wind 
tens of things 

shake 

however 
string 

(my) mother(s) 

species of creeper used for lashing 
name of island, dialect of Kiriwinan 

see ! ,  behold! ;  do using mouth 
(their) place 
say plainly, well 
throw stones 
steer canoe 
commend, speak kindly 

hold, keep 
large cut of meat 



kabilikova (n, CI) 
-kabisaiki (v) 
Kabisawari (n) 
kabisi- (CI) 
kabisivisi- (n) 
kabitam (n, v) 
-kabobuta (v v.t) 
kabokaJiga (n) 
kabosuvi (n) 
-kabuboti (v o.t) 
-kabubuna (v) 
kabuJo- (CI) 
kabuJukusa (n) 
kabuJu(Ja) (n) 
kada (p.pron.poss, CI) 
kada # . . . -si (p.pron.poss) 
-kadaka (v) 
kadauJa (n) 
kadida- (CI) 
(kadu)wonaku (adj) 
(kadu)wonou (adj) 
kaduyo- (CI) 
ka(gu) (n) 

kai (n, CI) 
-kaibiga (v) 
kaiboi (n) 
(kai)bogina (adj) 
Kaibwagina (n) 
-kaididagi (v o.t) 
-kaidodiga (v v.t) 
kaiga(Ja) (n) 
kaike(gu) (n) 
kailepi (n) 
KaiJeuJa (n) 
-kaili (v) 
kailiku- (Cl) 
kaimagu (n) 
-kaimali (v) 
kaimapu(m) (n) 
-kaimiJavau (v) 
kaina (S .conj) 
kaiyuvai- (CI) 
-kainagi (v) 
kainum (n) 
kaipou(Ja) (n) 
kaiseki (excl) 

fireplace; fireplace 
break wind, fart 
place name 
section 
yam-house division 
wisdom, craftsmanship; be wise, skilful 
declare true, affirm 
instrument causing death, situation bringing death 
entrance 
affirm s.th. 
eat off the ground, graze 
suburblhalf 
species of banana (for eating uncooked) 
(his) nose, (its) protuberance, cape 
our (dual incl); track 
our (pi i ncl) 
thirst 
main road 
very small garden division 
a long (way) 
a long (way) 
entrance 
1 .  (my) food, (general reference to meal of yams) 
2. (my) words (short form of kawagu, introduces 
quote of direct speech) 
tree, plant, timber; long/rigid 
say, declare 
gathered firewood 
stinking (long/rigid thing) 
dialect of Kiriwinan 
load (goods) onto canoe 
load canoe 
(his) voice 
(my) foot 
cricket bat 
name of island; dialect of Kiriwinan 
dig 
suburb/section 
crayfish 
return 
(your) substitute 
return 
or, maybe 
layer 
speak carefully 
machine, engine 
(its) back 
who knows! (as aisekI) 

309 



3 1 0  

kaisili (n) 
kaisisu (n) 
kaitapa (n) 
kaivaJapu (n) 
-kaiwosi (v) 
kaiyaJa (n) 
Kakabali (n) 
kakaJaia (adj) 
kakau (n) 
-kakaya (v) 
kaJa (p.pron.poss, CI) 
kaJaga (n) 
KaJakaJaJa (n) 
kaJaJa (n) 
-kaJamimi (v) 
-kaJapisi (v) 
kaJasia (n) 
-kaJawa (v) 
-kaJa wou (v v.f) 
-kaJeuJa (v) 
kali (n) 
-kaJiai (v) 
kaJiba(Ja) (n) 
kaliga (n, v) 
-kalimisimisi (v) 
kalipo- (CI) 
-kaJitavina (v) 
kalitutiJa (n) 
kalivisi- (CI) 
kaJo- (CI) 
-kaJoubusi (v) 
kaJoum wa (n) 
-kaJubaiJa (v) 
kaJubikoya (S.conj) 
kaJuma (n) 
-kaJuvaJova (v) 
kaJuwo- (CI) 

-kam (v, p .pron.poss) 
kama (p.pron.poss) 
kama# . . .  -si (p.pron.poss) 
kamaiaba (n, v v.f) 
-kamatuJa (v v.f) 
-kamgagi (v) 
-kamgumogi (v) 
kami (p.pron.poss) 
-kamiabi (v o.f) 
-kamituli (v o.f) 
-kamnom wana (v v.f) 

dead tree 
habit, habitation, daily concerns 
torch, especially fishing flare 
gable board 
dance 
spear 
place name 
thin 
widow/widower (non-specific as to sex) 
swim 
his; passage of day 
snack, small meal 
place name 
species of tree 
be guided by dream 
gather oysters 
sun 
read 
despise, reject 
hold in mouth 
fence 
build 
(its) railings 
death; die, ' get out' (cricket) 
express disapproval (giving lateral click) 
site 
look about 
yam-house division 
large garden division 
two-bundle (crustacean) 
happen, transpire, come 
shell used for souJava necklace 
be friendly, have fellowship 
in the event that 
species of creeper used for lashings 
boast 
ten-days 
eat; your (sg) 
our (dual excl) 
our (pi excl) 
respect; have respect 
report, declare, make pronouncement 
neglect s.o. 
pronounce badly 
your (pi) 
respect s.o. 
announce, report s.th. 
boast 



-kamnumoni (v o.f) 
-kamokwita (v) 
-kamolu (v) 
kampaya (n borrowed) 
-kamsowa (v) 
-kanagowa (v) 
kanakenuva (n) 
-kanaki (v) 
-kanam (v) 
-kanigaga (v) 
-kaninisi (v) 
-kanu- (vb.ref) 
-kanubodi (v) 

-kanubusi (v) 
-kanudali (v) 
-kanudeli (v) 
-kanudidaimi (v) 
-kanumosa (v) 
-kanumosi (v) 
-kapakuJa (v v.f) 
kapari (n) 
-kapikoli (v o.f) 
kapisi(la) (n) 
kapiwa (n) 
kapo- (Cl) 
-kapogega (v v.f) 
-kapoli (v o.f) 
-kapugula (v) 
kapu- (CI) 
-kapuli (v, Cl) 
kapupu (n, Cl) 
karaga (n) 
karaiwaga (n, v) 

-kasa (v, Cl) 
kasai (adj) 
-kasewa (v) 
-kasewoki (v) 
kasi (p.pron.poss) 
kasila- (Cl) 
-kasilam (v) 
-kasumsam (v) 
katitaikina (loe) 
-katotila (v) 
-katu- (vb.ref) 
-katubaiasa (v v.f) 
-katubau (v) 

boast about s.th. 
speak truth 
be hungry, starve 
umpire 
destroy, despoil (pigs in garden) 
speak like s.o. mentally deficient 
sand 
lie there 
lie still 
last forever, endure a long time 
argue (noise of large crowd) 
do by or while lying down 
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hinder by lying i n  way, close doorway by lying 
across it 
move along while in prone position 
sprain muscle by lying awkwardly 
lie down with group 
smash s.th. by lying on it 
lick 
catch (ball) 
blame 
spider, spider-web 
blame s.o. 
(his) pity, plight, good fortune 
chiefs gable ornament 
parcel 
mouth open 
bundle, make parcel of s.th. 
be sexually active, be unmarried (of a woman) 
mouthful of drink 
spit out (fly in drink); group of parcels 
grove of trees; grove 
colourful parrot 
authority, ruling power; rule, decide on issue, be i n  
charge 
form a line (people); line 
difficult, hard, unjust 
be full 
be filled with s.th. 
their 
ten-group (wealth items) 
whisper 
chew, eat noisily 
near, almost, close to 
promise 
do indirectly, do using instrument 
prepare 
admire, praise 
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-katubiJi (v) 
-katubiJibiJi (v) 
-katubodi (v) 
katububuJa (n) 
-katubukoJi (v) 
-katubuyavi (v) 
katubwabogwa (temp) 
-katudidaimi (v) 

-katugogwau (v) 
-katukuni (v, Cl) 
-katuJokwasi (v) 
-katuJoJuta (v v.f) 
-katuJuJuti (v o.f) 
-katuJuJuwai (v) 
katuJuwo- (CI) 

-katumapu (v) 
-katumati (v) 
-katumigileu (v) 
katumkoviJa (n) 
-katumkuJovi (v) 
-katupapapa (v) 
-katupasisi (v v.f) 
-katupatu (v) 
-katupewoli (v) 
-katupisisi (v o.f) 
katupo- (CI) 
-katupoi (v) 
-katupwani (v) 
-katusawasiJa (v) 
-katusisapi (v) 
-katuvagwagu (v) 
-katuvi (v) 
-katuviki (v) 
-katuvili (v) 
-katuviviJa (v) 
-kau (v) 
kaukwa (n) 
kaukwau (n) 
kaula (n) 
kaulo- (CI) 
-kavasaki (v) 
kavatam (n) 
Kavataria (n) 

kavi (n, CI) 
kavikavila (n) 

roll s.th. up (as mat) 
roll over and over (body) 
close door (i.e. door blocks hole) 
decorations (worn on body) 
cover (food etc) 
wound s.o. , cause blood to flow 
long long ago (in distant past) 
destroy, demolish (e.g .  by felling a tree which then 
demolishes house) 
ring bell (stick causes it to sound) 
roll it up (on reel); reel 
beckon 
warn 
warn s.o. 
cause to remember, bring to mind 
large group 
change 
kill (using instrument) 
cleanse, cause to become clean 
conclusion, end of s.th. 
finish s.th. 
spread wings (to fly) 
peel 
applaud, clap 
strengthen (e.g. by eating) 
peel off (outer layer) 
section/quarter 
question, aslc 
hide, conceal (by covering) 
clear throat, harrumph 
dust off (with cloth, or by bumping together) 
exhort, make speech 
divide (them) 
divide it into groups of (+ number) 
turn s.th. over (using stick etc) 
rock boat (e.g. by moving around) 
take 
dog 
morning 
food (usually cooked yams) 
ten-groups (strings of fish) 
imitate 
garden stake 
I .  name of major village 
2. dialect of Kiriwinan (the one used as base of 
studies in this work) 
stone axe blade; tool 
flash of li.ghtning 



-kavila (v v.f) 
-kavilavila (v) 
kavilevi (n) 
-kavili (v o.f) 
-kavinavina (v) 
-kavisaki (v o.f) 
kawa(la) (n) 
kawaJa (n) 
-ka wailuwa (v) 
kaya- (CI, vb.ref) 
-kayabusi (v) 
-kayadaguma (v) 
-kayadoum (v) 
-kayagegedu (v) 
-kayagoli (v) 
-kayalaguva (v) 

-kayalapula (v) 
-kayapapila (v) 
-kayau (v v.f) 
-kayoka (v v.f) 
-kayoki (v o.f) 
-kayoyu (v) 
-keda(la) (n) 
-keiita (v) 
-keita (v) 
keivala (n, CI) 
-keiwala (v) 
keiyuna (n) 
-kekita (adj) 
keli (n, v)  
kelili (n) 
kema (n) 
-kenu (v) 
-keula (v) 
kewa(la) (n) 
kewou (n) 
ki (exci, vb.ref, v.dat) 

kia (n borrowed) 
-kididogi (v o.f) 
-kiiyali (v o.f) 
kikivisiga (temp) 
kila- (CI) 

-kilavi (v o.f) 
kileta (S .conj) 

-kili (v) 

share 
criticise 
name given to child by father 
share s.th. 
lament 
imitate, ape, mock at s.o. 
(his) words (precedes quote of direct speech) 
pole for poling canoe in shallows 
food-gather 
half piece of food; do by or while swimming 
go swimming 
accompany at sea 
drown 
swim in lewd fashion 
swim in a group 
swim to 
appear while swimming 
swim using float 
yawn 
talk, gossip 
blow on s.th. 
lament 
(its) track, path 
return 
have sex with, copulate (usually of animal) 
batch, lot; batch drying 
decide, plot against 
snake 
little 
a crustacean; dig 
crab 
axe (steel) 
lie down 
carry 
(its) journey 
small fishing canoe 
is that so! ,  question introducer; do with hands, 
vigorously; to, at, on 
key 
bend, make s.th. crooked 
bend s.th. over 
day-break 
hand of bananas 
throw s.th .  out (hand action) 
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almost but not quite, if i t  hadn't been for s.o. (or for 
some happening) (Usually of a situation narrowly 
escaped) 
fetch water 
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kilili (n) 
Kilivila (n) 

-kilo va (v v.f) 
-kimati (v) 
-kimimisi (v) 
-kiminum (v) 
kimkimta (n) 
-kinini (v) 
-kinunuma (v) 
-kipoli (v) 
kipu- (CI) 
-kipugagi (v o.f) 
Kiriwina (n) 

-kisi (v) 
-kisilili (v) 
-kitaula (v v.f) 
Kitava (n) 
-kitom (v) 
-kitom wa (v) 
-kitotila (v v.f) 
-kituli (v o.f) 
-kituwoli (v o.f) 
-kiui (v o.f) 
-kium (v) 
-kiuya (v v.f) 
-kivi (v) 
-kiwaJai (v) 
-kiwisi (v) 
-kiyayaJi (v v.f) 
kiyoka(/a) (n) 
-ko- (vb.ref) 
-kobaigoguna (v) 
-kobolu (v) 
-kodidaimi (v) 
-kogiaki (v) 
-koisuvi (v) 
-kokola (v, n) 
-kola (v v.f) 
-koli (v o.f) 
Koma (n, v o.f) 
-komikikina (v) 
-kominimani (v) 
-kommoli (v o.f) 
-komomla (v v.f) 
kom waido (na) (n) 

a cricket 
old name for Trobriand Islands, name of major dialect 
of Kiri winan 
throw out, let go, release (hand action) 
kill (using only hands) 
break into fragments (hands only do it) 
handle s.th. gently 
inedible betel-nut 
pull apart 
clench fist 
squeeze, wring out 
cut of meat 
open mouth 
name now generally used for Trobriand Islands (a 
corruption of Kilivi la), the name of largest island in 
group 
tear, rend apart 
drown s. th. (hold under water) 
choose differently, touch (forbidden thing) 
name of island, dialect of Kiriwinan 
make s.th. stand still 
make s.th. stand still (Kilivila dialect) 
promise 
promise s. th. 
choose s.th. differently 
pull s.th. off, pick at s.th. 
be secretive 
pull off, pick at 
break 
break in middle 
wash face 
bend over 
(its) nest 
do roughly, do with hands gently 
run in a great hurry 
net breaks 
destroy 
soil s.th . ,  spread (butter on bread, poison on food) 
put s.th. in 
fear; post 
save 
save s.o. 
village name; eat s.th. 
argue violently 
argue passionately 
relate to s.o. 
have close relationship 
all (of it) 



-konebu (v) 
koni (0) 

-kopituki (v) 
-kopwala (v v.t) 
-kopwaJi (v o.t) 

koroba (n borrowed) 
kosa (n) 
-kosaikikina (v) 
-kosom waiga (v) 
-kotataila (v) 
-kotuni (v) 
-kougugula (v v.t) 
-kouguguJi (v o.t) 
-koulovi (v o.t) 
kova (n, CI) 
-kovasuya (v v.f) 
-kovi (v) 
-kovisuvi (v o.f) 
kowalawa (n) 
-kowolova (v v.t) 
koyavi (n) 
kubila- (CI) 
Kuboma (n) 
kubukwabuya (n) 
kudu- (CI) 
-kugwa (v v .f) 
-kugwai (v o.t) 
kuiga (n) 
kukonebu (n) 
kula (n, v) 

kuleya (n) 
-kuli (v o.f) 

kulia (n) 
kuJiga (n) 
-kulu (v) 
-kulubweyani (v) 
kulu(la) (n) 
-kuma (v) 
kumeu (v) 
kumidu (n) 
kumila (n, Cl) 
kumkumla (n) 
Kumkwa (n) 
kumlo- (CI) 

tell a story 
1 .  a burden (being carried) 
2. rights or privileges, especially of chief 
tie to s.th. 
begin 
1 .  begin s.th. 
2.  injure 
metal digging tool (crowbar), any piece of metal 
spirit of recently dead (within a week of death) 
jostle (in crowd) 
roll about, wriggle violently 
drag away (as end of rope, to pull straight) 
break (rope) 
gather 
gather s.th. 
hate, reject s.o. 
fire; fire 
thrust in,  insert 
break, smash 
thrust s.th. in, make S.o. go in  
track up from shoreline 
hate, revolt 
evening 
land plot 
dialect of Kiriwinan 
collective term for the unmarried, youth 
band of fibres 
be first 
go in front of s.o. 
crayfish 
story (fictitious) 
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ceremonial trade i n  wealth items, especially soulava 
and m wali; discover 
food for journey 
1 .  discover s.th .  
2. suck-chew (as for sugarcane!) 
cooking-pot (clay or aluminium) 
steering paddle 
become intense 
become bright red 
(his) head hair 
smear paint on 
frog 
species of fish 
cian; clan 
ground oven 
place name 
oven 
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kuna (n, v) 
kuno- (el) 
kununu- (el) 
kupa- (Cl) 
kupo- (el) 
-kupwana (v) 
kutu (n) 
kuvi (n) 

kuvipiti (n) 
kuwo- (el) 
kwabi1a (n) 
-kwabu (n) 
k wabuya (n) 
kwai (n) 
kwaibwaga (n, loe) 
kwai1uwo- (el) 
(kwai)vekagaga (adj sup) 
-kwani (md) 
kwarekwa (n borrowed) 
kwasi (n) 
kwau (n) 
kwava (n) 
kwaya- (el) 
k we1a- (el) 
kwi(la) (n) 
kwita (n) 

1- (v.compl) 
1a (p.pron.poss, v) 
Labai (n) 
1ada- (el) 
1agaila (temp) 
-lagi (v oJ) 
-laguva (v) 
1akatu- (num) 
1akatu1uwo (num) 
1akum (n) 
1aJa (n) 
-la1eia (v v.t) 
-lamadada (v v.t) 
-lamidadi (v o.t) 
1ami1a (n) 
1apoi (n) 
1apou- (el) 
-lasiko1i (v o.t) 
-lasiku1a (v v.t) 
1atu(la) (n) 

rain; rain 
rain 
serve of greens 
loose coil 
two-string 
eat noisily 
louse 
major group of yam types, important more 
for ceremonial than consumption (c.20 varieties) 
species of kuvi yam originating in Fij i  
crumb 
large plot of gardening land (5- 10  hectares) 
keepsake 
unmarried person 
a foot (unpossessed form) 
wind from west; west (direction) 
tens of things 
very big s.th. indeed 
suits, befits, ought, must, should 
cloth garment 
body ornament 
shark 
wife 
severed limb 
pot-like 
(his) penis 
octopus 

second order v prefix, marks a completed action 
his, her, its; go 
village name 
small fishing spot 
today 
listen to, hear s.th. 
arrive 
hundreds of 
thousands of 
crab 
flower 
paint a design, decorate 
persecute 
persecute s.o. 
outrigger 
garden division 
a third 
beach, pull along (canoe) 
pull along (as canoe, log in water) 
(her, his, its) offspring 



-lau (v) 
-lavi (v o.f) 
lawodila (n) 
-lebu (v) 
-lega (v v.f) 
-leiki (v) 
-leilai (v o.f) 
leiya (n) 

-leku (v) 
lemoni (n borrowed) 
-leusa (v) 
lewa (n) 
liba (n) 
-ligabu (v o.f) 
-ligabwa (v v.f) 
-ligaim (v) 
-ligaim wa (v) 
ligila- (CI) 
ligisa (n) 
liku- (CI) 
lila- (Cl) 
liliu (n) 
lilivi- (CI) 
lilou- (CI) 

lipu- (CI) 
-lisa (v) 
lisa(la) (n) 
-livala (v) 
-livilivau (v) 
livisi (n, CI) 
-10- (vb.ref) 
-lobusi (v) 
-lobutu (v) 
-lodali (v) 
-loki (v) 
10kwai (n) 
-10m a tala (v) 
-lonanota (v) 
lopo(gu) (n) 
-lo(si) (v) 
Losuya (n) 
-lou (v) 

-loula (v) 
-lova (v v.f, n 1 ,  n2) 

take, go taking s.th. 
throw s.th. out 
jungle, thick bush 
rob, plunder (openly, by force) 
listen 
be anxious (with wowo-) 
paint design, carve motif, decorate 
1 .  fury, hot anger 
2. ginger (plant, and root used in magic) 
get ready to go 
any citrus fruit  
jump (for joy), start (with surprise) 
pig's bladder (used as football) 
low fence encircling base of display heap of yams 
pour s.th. 
pour 
abandon s.th. 
abandon s.th. (Kilivila dialect) 
group action 
adze 
division in canoe 
small bough 
legend 
forked stick 
journey 
tier 
distribute (ceremonially) 
(its) distribution 
speak, say 
repeat, say again 
yam-house division; shelf 
do by walking 
walk down 
scatter, disperse by walking amongst 
sprain while walking 
go to (place, person) 
cooked greens 
walk in full view, walk in front 
walk in vain,  walk and accomplish nothing 
(my) belly 
(they) go (sg stem -la) 
place name 
1 .  commit suicide 
2. go! (emph form of -la) 
walk along, go on journey 
throw out 
1 .  yesterday 
2. species of garfish 
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Luba (n, CI) 
lubai(gu) (n) 
lubulotoula (temp) 
lubwau (n) 
lu(gu)ta (n) 
luguta (n) 
-luki (v) 
lukosisiga (n) 
lukuba (n) 
lukulobuta (n) 
lukuva- (CI) 
lukwava (n) 
lula (n) 
-luluki (v) 
-luluwai (v) 
lumata (n) 
-lumkola (v v.f) 
-lumkoli (v o.f) 
Lum wela (n) 
-lupa (v v.f) 
-lupasewa (v v.f) 
-lupi (v o.f) 
-lupisau (v o.f.) 
lupo- (CI) 
luva- (CI) 
-luvabusi (v) 
-luvatuta (v) 
-luwo- (num) 
-luwolima (num) 
-luwotala (num) 
-luwotolu (num) 
-luwoyu (num) 
luya (n) 

rn (p.pron.poss, v) 
ma (p.pron.poss, v) 
rna # . . . -si (p.pron.poss) 
magi(1a) (n) 
-maia (p.pron.poss) 
-maiasi (p.pron.poss) 
maisi (n borrowed) 
rnaka (n borrowed) 
rna(kai)na (deic) 
makala (Sa) 
rnakana (Sa) 
makateki (temp) 
makati (temp) 

dialect of Kiriwinan; bundle of rolls 
(my) close friend, comrade, sweetheart 
midnight 
soup 
(my) opposite-sex sibling (penultimate stress) 
species of kuvi yam (antepenultimate stress) 
inform, say to s.o. 
a clan name 
a clan name 
a clan name 
grove 
gourd used as water bottle, any bottle 
belly (unpossessed form) 
rebuke 
remember 
shoreline 
feel 
feel s.th. 
place name 
lift 
lift up 
lift s.th. 
lift s.th. up 
smaller garden division 
tied bundle 
begin journey 
decide on time for s. tho 
tens of 
fifty 
ten 
thirty 
twenty 
1 .  coconut (tree or nut) 
2. village name 

your (sg); move, be at 
our ( l st p dual excl); come 
our ( 1  st p plural excI) 
(his) desire 
our ( l  st p dual excI, parents etc) 
our ( 1  st p pi excI, parents etc) 
maize, corn 
identifying mark 
this, that (long rigid s.th.) 
like, as 
like, as 
very soon, only just a moment (past or future) 
just now (past or future) 



-makavi (v.adv) 
makawala (Sa) 
ma(kwai)na (deic) 
malasi (n) 
-manabwaita (adj) 
manum (adj , v v.f) 
mapaila (S.conj) 
ma(pa)na (deic) 
marakana (n) 
masawa (n) 
-masi (p.pron.poss) 
-masisi (v v.f) 
-matowa (v) 
mauna (n) 
mauula (S.conj) 
mavila- (CI) 
mayaegula (p.pron) 
-mayuyu (v) 
mbwaili(la) (n) 
mdowali (n) 
meguva (n) 
meku (n) 
mesinaku (S .conj, v) 

metoya (Ioc) 

mi (p.pron.poss) 
-mia (p.pron.poss) 
-miaki (v) 
midimidi (n, v) 
miga- (CI) 
migila (n) 
migi(la) (n) 
migiJeu (adj) 
migi(si) (n) 
-mila (v) 
milamala (n) 
-mila(mauna) (v) 
mila veta (n) 
-mila(waga) (v) 
-mili (v) 
-mili(tomota) (v) 
-mimi (v, n) 
mimili(si) (num) 
mina (n) 
-minabwaita (adj) 
-minibwaita (adj)  
minimani (adj) 

in vain, for no reason, to no purpose 
thus, so, like, true 
this, that (thing of indef shape) 
a clan name 
beautiful 
quiet; be gentle 
and so, therefore 
this, that (piece) 
colour term - red 
ocean-going canoe 
our ( 1  st p pI excl, brothers, etc) 
sleep 
swear, speak abusively 
any animate being except human 
so, and for this reason 
verse (of hymn, spell) 
I (very emph) 
be in pain 
(his) loved s.th., favourite 
house fly 
magic (for garden, love, curing sickness), a spell 
hardwood tree 
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this only, all except; it has finished (archaic verb form 
which no longer inflects) 
from (archaic verb form which rarely inflects, but is 
generally used in this form for all applications) 
your (pI) 
your (pI) relations 
bring s . th. to 
flag; decorate with flags or streamers 
appearance 
the face (unpossessed form) 
(his) face 
clean 
(their) faces 
become s.th. 
name of harvest month 
become (an animal) 
sea (a specific area), lake 
become (a canoe) (of tree) 
become s.th. 
become (human) 
dream; a dream 
some of (them) 
inhabitants of (+ place name), people of, people who 
beautiful 
beautiful (pI form) 
forcefully, violently 
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-misii (v o.f) 
-misimauna (v) 
-mita- (vb.ref) 
-mitabilibili (v) 
mitaga (S.conj ;  excl) 
-mitagibugibu (v) 
-mitailayala (v) 

-mitakipoki (v) 
-mitakwela (v v.f) 
-mitalala (v) 
-mitapoi (v) 
-mitugaga (v) 
-mituguguwa (v) 
-mitukwaii (v o.f) 
mitukwaibwaila (n, v) 
mkiuta (n) 
Mlobwaima (n) 
mlomwaluva (n) 
mlopu (n) 
Mlosaida (n) 
mlukwausi (n) 

mmakata (n) 
mmayuyu (n) 
-mmeikita (adj) 
mmo- (Cl) 
mmosila (n) 
mmwagawa (adj) 
mna (excl) 
mnumonu (n) 
moi (n) 
-mokaia (v) 
(moku)toya(si) (v) 
mokwita (n) 
molitomoya (n) 
molu (n) 
-mom (v) 
-momkoli (v) 
momola (n) 
momona (n) 
mom waila (temp) 
momyeipu (n) 
mona (n) 
Morobwaga (n) 
-motatina (v v.f) 
mosila (n) 

sleep with (for sexual reasons, polite term) 
sleep sitting up 
do using eyes 
look idly at 
but; yes 
look with anger, have angry eyes 
pass message using only eyes (e.g. point by eye 
motion), look around (eyes only moving) 
blink deliberately to convey message 
be openly generous 
open eyes 
blink 
do evil 
be greedy, hoard goods 
do s.o. a good deed 
righteousness; do good acts 
species of fish 
name of chiefly dala 
a red soil 
cave 
village name 
ghoul-spirits, spirits which possess bodies of 
sleeping women who then are credited with 
perfom1ing malignant acts 
dancing plumes 
suffering 
selfish 
conical bundles 
shame, being ashamed 
loose (tooth) 
hesitation in speech flow ' . . .  er, .. . ' )  
grass 
mat-making leaf 
come to s.o. 
(you pi) from (see note with metoya) 
true 
eldest son 
hunger 
drink 
taste by sipping 
fat 
semen 
soon, in a while 
pawpaw 
taro pudding 
place name 
shake, quiver 
shame 



-mota (v, n) 

-mova (v) 
mowai (n) 
moya- (CI) 
mseu (n) 

msimwesi (n) 

mtitani (v 0.1) 
mtomota (adj) 

m tokulolo(Ja) (n) 

m (to)na (deic) 

m (to.si)na (deic) 

-mtu (v) 

m tumwatu (adj) 

m tuwetuwa (n) 
m wa (exel, p.pron.poss.pl) 

m wada (S .conj) 

Mwaiisiga (n) 

m wala (n, adj) 
m wali (n) 

m waluva (n) 

m wam (n) 

m wasawa (n) 
m wau (n) 

Mweiuya (n) 
-m weli (v, cl l ,  el2) 

-mwena (v) 
Mwo (n) 
Myu wa (n) 

na- (CI) 

nabwaia (n) 
-naga (v v.f) 

nagega (n) 
(na)kakau (n) 
(na)kubukwabuya (n) 
Namakala (n) 
(na)mbwaili(si) (n) 
nanakwa (adv, v) 

-nanamsa (v) 

nani (adv) 
nano(Ja) (n) 

(na)tala (num) 

gasp, groan, be inarticulate; hiccups 

live 

noise of crowd talking 
limb 

smoke 

species of grass 

shake s.th. 

dumb, with speech impediment 

(his) eyelid 
this, that (man) 

those (men, women) 

rub 

shaggy 

body ornament 
hey! (to male auditor); your (sg) relatives 

with the intention that 

man's name 
husband; male (non-human) 
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1 .  armshell made from large cone-shell, any modem 

plastic or metal bangle 

2. wealth item traded in kula 
species of inedible betel-nut 

conical bundle 

game, fun 
heaviness, sadness, solemnity 

place name 
practise 
1 .  number of times practised 
2. bundle of leaves (poultice) 
ascend 
name of island 
Woodlark Island 

1 .  non-human animate 

2. female human 
tomorrow 
choose 

very large ocean-going canoe 
widow 
unmarried young (woman) 

man's name 
the (animal they) love best, (their) pet 
quickly; be quick 

think about, meditate 
quickly (short form of nanakwa) 
(his, her) mind 

1 .  one (woman, animate being) 

2. one (non-human, animate being) 
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natu (n) 

(na)ula (n) 
-nigadi (v) 
-nigaki (v) 

nigo- (Cl) 

nigwa (n) 
-nikoli (v) 

nina- (Cl) 
-ninayuwa (v) 
-(nini)tinidesi (v) 
ninuva (n) 
no- (Cl) 
-nobasi (v) 

-nobusobosa (v) 

-nobutuwi (v) 

-nokapisi (v) 
noku (n) 
-nokubukubu (v) 
nona (n) 
-nopaka (v) 
-nopipisi (v) 

-notetila (v) 
-novisi (v) 
-nutu (v, Cl) 

nuya (n) 

0- (loe) 
Obulaku (n) 
Obwelia (n) 
Okupukopu (n) 
olumoule(gu) (loe) 
oluvi (temp) 

oluwala (loc) 

oem) (loe) 

omitibogwa (temp) 
Oyuveyova (n) 

paila (S.conj) 
-paisau (v o.f) 
-paisewa (v v.f) 
paka (n) 
pakaJa (adj) 
pakula (n) 
pamkwena (n borrowed) 
pasa (n) 
pei(m) (prep) 
peipu (n borrowed) 

species of tree, its edible fruit 

adopted (girl) 

beg, beseech 
choose s.o 

nest 
nest 

know 

idea 
be of two minds, in doubt 
be completely unanimous, of one (mind) 

house-walling sago sheeting 
blows 
tickle, poke (fingers), knock (hands) 

sob with no tears, hold self in check (hand over 
mouth) 

strike with fist (friendly gesture ! )  

have pity, help because of pity 
red dye 

be anxious, worried, wonder at 
u lind (unpossessed form) 
be angry (group) 
knock, tap (with hand) 

swim under water 
peel (banana) 
knead (putty); kneaded 
coconut (tree or nut) 

at, near, by, from, with 

village name 
village name 
village name 

inside (me), in (my) hean 
afterwards 

in the centre 

at (your sg) 
long ago 
village name 

for 
work al s . th. 

work 
celebration, feast, party 
thirsty, dry 
blame 
pumpkin 
swamp 

for (you sg) 
paper 



-peJa (v) 
pem (n) 
-pepuni (v.adv) 
peta (n) 
peuJa (adj, n, v) 
-peuJoki (v) 
pikekita (adj) 
piJa- (CI) 
(piJa)mbwaiJj(m) (n) 
-piJasi (v) 
-piJibodi (v) 
pinipane(Ja) (n) 
pirisi (n borrowing) 
piu (n) 
pogi (n) 
-poiyai (v o.f) 
pokaJa (n) 

pola (n) 
-poJiJavakuya (v) 
-polomdu (v) 
ponana (n) 
-ponani (v o.f) 
ponina- (CI) 
Popi (n borrowed) 
popu (n) 
popula (n) 

potukum wai(la) (n) 
pou (n) 
-pouJa (v) 
poulo- (CI) 
-puisau (v o.f) 
-puisewa (v v.f) 
puli- (CI) 
PulitaJa (n) 
puJopoJa (n) 
puJu- (CI) 
puJuta (n) 
pupai- (Cl) 
pupwakau (n) 
-putuma (v) 
pwa- (CI) 

pwadidiweta (n) 
pwaipwaia (n) 

pwaka (n) 
pwakova (n) 

cross over 
lameness 
secretly 
food basket 
strong; strength; be strong 
endure, be patient 
small, slender 
part, piece 
(your sg) loved (piece), the (song you) love 
help 
enclose, partition off 
(its) wings 
please 
fart 
jealousy 
impale s.th. 
1 . deception (penultimate stress) 
2. tax (antepenultimate stress) 
eyebrows 
lie pressed together 
lash (fence) 
hole 
make hole in s.th. 
punctured 
name for Roman Catholics 
excrement, filth, garbage 
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oven-cooked food for spiri t  consumption (usually 
tapioca) 
(its) importance 
house beam 
fish with nets (wading), tread around s.th. 
grove, group 
spit s.th. out 
spit out 
bunch (2-6 items) 
a man's name 
an inedible betel-nut 
garden mound 
wooden club 
layer of filth 
colour term - white 
paint (body) 
excrement 
swamp, mud 
I .  earth, world 
2. soil ,  dirt, ground 
lime 
ashes 
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pwanosi (n) 
-pwapwasa (adj) 
pwasa (n,  Cl) 
pwa(si) (n) 
pwatai (n) 
-pwatutu (v) 
pwayuyu (adj) 

raibwaga (n) 
rigariga (n) 

sa- (Cl) 
-sabwabula (v) 
-sagi (v) 
-sai- (vb.ref) 
saida (n) 
-saiduli (v) 
-saiki (v) 
-saili (v) 
-sailova (v) 
-saimatala (v) 
saina (adv sup) 
sainela (adv sup) 
-saiwau (v) 
-sakaula (v v.f) 
-sakawoli (v o.f) 
sa(Ja) (n) 
-saii (v) 
-sapi (v) 
-sau (v o.f) 
saveva (n) 
-sebuiiki (v) 
-sebwaiii (v) 
sega- (Cl) 
seisuya (n) 
seluva- (Cl) 
-senikuli (v o.f) 
-sepituki (v) 
se(sia) (n) 
seuya (n) 
seuyo- (Cl) 
-sevatai (v) 
-sewa (v v.f) 
-si (pi, p .pron.poss, vb.ref) 
-sia (p.pron.poss) 
siaina (n borrowed) 
-sibogwa (v) 

charcoal 
easy, light · 
softness, rottenness; rotten 
(their) bowel moment 
large ceremonial display container 
be wet 
sour 

rough stony country, country too stony for gardening 
a shrub, the blossom of which is rubbed over oiled 
body for dancing adornment 

bunch of nuts 
sink with bubbling sound 
put behind ear, put aside for later 
do by putting 
edible nut 
take handfuls of 
give s.th. to S.o. 

. put, place 
thrust aside, put down and abandon 
put in public view 
very 
very very 
do by example, show how to do 
run 
run s.th. (to s.o.), take s.th. running 
(his) friends, opponents, associates 
divide (meat from carcass) 
brush off 
learn s.th. (song, spell) 
headband of kaloum wa discs 
put straight 
put firmly 
branching 
a fruit borne in clusters like grapes 
bundle being tied 
count 
join, unite 
(their) friends, opponents, etc. (see so-) 
place where waves break 
lagoon 
oppose, fight against 
learn 
plural marker; their; do by sitting 
their (sisters etc) 
species of sweet banana 
exist beforehand, be there first 



-sibwabwaila (v) 

-sibwaila (v) 
-sikaili (v) 

-sikaka (v) 

-sikam (v v.t) 
-sikilewa (v) 
-sikoma (v o.t) 
sikulu (n borrowed) 
-sila (v) 
-silaboda (v v.t) 
-silapula (v v.t) 

-sili (v) 

-silibodi (v o.f.) 
siligaga (temp) 
silini (n borrowed) 
-silipuli (v o.t) 

silovaJa (n) 
-sim (v) 
-simada (v) 
-simaJauJa (v v.t) 
-simata (v) 

-similiwoli (v o.f.) 
simokainia (adj) 
Simsimla (n) 

simsim wai (n) 
-sim wa (v) 
-sinetota (v) 
-sipu (v o.f., Cl) 
-sipwa (v v .t) 

sisi- (Cl) 
-sisia (v) 
sisi(la) (n) 

sisili- (Cl) 
-sisu (v) 
sita (deg) 
sitana (deg) 
-sitatuva (v) 
-sitotu (v) 

-siula (v) 
-siuwaJa (v) 
siva- (Cl) 

sivabidubadu (num) 
-sivaduli (v) 
siva vila (num) 
-siyumali (v o.t) 
-siyumila (v v.t) 

be well-placed, live happily 

sit comfortably 

sit on s.th. 
sit with legs spread apart 
wear s.th., be dressed 

persist in doing 
wear s.th. 

school 
embark, get in (vehicle) 
hinder, stand in way 

slander 

sit 
prevent, hinder s.th. 

enduring for a long time 
shilling, silver coin 
slander s.o. 

day before yesterday 
sit still 

sit here 
sit upright 
1 .  kill s.th. by sitting on it 
2. sharpen 

sit s.th. up 
sweet-tasting 
l . island name 
2. dialect of Kiriwinan 
sweet potato 
sit still (Kilivila dialect) 
crouch down 
tie s.th. up; tangle 
tie knot 

bough 
stay, put in a place 
(its) branch 

cut of meat 
stop, stay, be somewhere 
some, a little (short form of sitana) 
some, a little 
tremble in sitting position 
sit-stand i.e. squat, hunker 

sit surrounding s.th. 
sit in middle of (group) 
number of times 

very frequently 
be constantly with (as in marriage) 
often, an indefinite number of times 
move s.o. back while in sitting position 
move back while sitting 
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sobulo- (el) 

so(gu) (n) 

-somata (v) 

-sonukula (v v.f) 
sopi (n) 
-sopu (v) 

soulava (n) 
soulo- (el) 
sova (n) 

-suki (v) 
-sulu (v) 
-susina (v) 

suyo- (el) 

ta- (el, vb.ref) 
- tabai (v) 

Tabalu (n) 

- tabau (v) 
tabili- (el) 
-tabinaki (v) 

taboda (n, v v.f) 
- tabodi (v o.f) 
tabu (prohib) 

tabudo- (el) 

- tadoyai (v) 
taga (S.conj,  excl, prohib) 

- tageuna (v) 
- tagogula (v v.f) 
- taguli (v o.f) 
- taguliki (v o.f.) 
- tagwala (v v.f.) 

- tai (v, v o.f) 
tai- (el l ,  2) 

taigila (n) 
taimamila (n, v v.f) 
taitu (n) 

- takaiwa (v) 
- takila (v) 
- takoli (v) 
- takulukulu (v) 
- takumdu (v) 
-tala (num) 
-talagila (v) 

growing 
(my) friend, associate, opponent (does not imply 
friendship but association) 

. 

be weary 

count 
water 
plant yams 

shell-disc necklace (wealth item) 

fishing spot 
incest 
go into 
cook by boiling 
sprout, grow 

things strung through hole 

basket; do with instrument 

disperse 

the dala of the paramount chiefly family, a subclan of 
the malasi 
carve beautifully 
roll 
accuse 

a division, obstruction, fence; block the way 
plug up, stop (leak) 
do not 

room 

crane neck to see clearly 

but; yes ! ;  do not (in first two uses, a short form of 

mitaga 
express decision or agreement (by upwards nod) 
mix, stir 
mix (them) together 
mix (them) together 
agree 

coil up; carve s.th. 

1. human being (non-specific as to sex) 
2. male adult 

ear (unpossessed form) 
respect; have respect, honour 
l .  staple yam (c. 1 5  varieties) 
2. a year 
clear garden area (with knife etc) 
speak evil of 
give (return gift) 
grumble 

complain by grimaces or grunts 
one 
spill 

1 



- talaguva (v) 
- talibulabu (v) 
- taloi (v) 
tam (n, v, CI) 
- tama (v) 
tama(ma) (n) 
-tamimisi (v) 
- tamnabi (v) 
- tanevi (v) 
tanumnumt11 (n) 
- tapela (v) 
t11piokwa (n borrowed) 
- tapopula (v) 
- tapu (v) 
tapwa(la) (n) 
tapwaroru (n) 
- tau (v, n, c l l , cl2) 

tauwau (n) 
-t11vi (v oJ, Cl) 
- tavilevi (v) 
- tavili (v) 
- tavina (v) 
- tayumila (v v.f) 
- temmali (v o.f) 
teni- (CI) 
- teya (v v.f) 
- tinidesi (num) 
-titoki (v) 
- to- (vb.ref, Cl l ,  C12) 

(to)bakana (adj) 
tobaki (n borrowed) 
- toboda (v) 
- todadeli (v) 
togilagala (n) 
togum (n) 
(to)ikieki(adj) 
tokabikuliga (n) 
tokabiyalumila (n) 
tokai (n) 
(to)kaliyeya (n) 
(to)keula (n) 
tokinabogwa (temp) 
(to)kubukwabuya (n) 
tokwaibwaga (n) 
- tokwaraiwaga (v, n) 

arrive by paddled canoe 
wipe dry (with towel) 
farewell, say 'goodbye' 
a sprout, new shoot; sprout, shoot out; sprouting 
agree, say 'yes' 
(our (dual excl» father 
cut up 
tempt 
sweep out 
anything made of metal, metal itself 
cross over (by paddled canoe) 
tapioca 
do reverence (e.g. by stooping) 
bruise, crush 
(its) side 
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a religious act (prayer, worship), the Christian faith 
finish s.th.; a man;a person (non-specific as to sex); a 
man (as distinct from woman) 
men 
carve s.th.; loose coil 
separate, divide into heaps 
measure out 
go on tour (any conveyance) 
return (by canoe, paddled) 
respect s.o 
tight coil 
carve 
one only 
stand on, stand at 
do by standing; human (non-specific as to sex); a man 
(as distinct from woman) 
bald-headed (man) 
tobacco 
stand in way 
be standing in a group 
migrant 
taciturn or reticent person 
thin (person) 
steersman 
person bailing canoe 
commoner, person not of chiefly rank 
officious (person) 
(person) carrying 
at the beginning of things, first before everything 
an unmarried young (man) 
inhabitant of K waibwaga village 
be in authority; ruler, person in charge 
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- tola (v) 

toli- (n) 
tolibwala (n) 
Toliwaga (n) 
- tom (v) 
- toma (v) 
- tomadaili (v) 
tomalasi (n) 
- tomalaula (v vof) 
tomata (n) 
tombwaili(Ja) (n) 
- tomiliwoli (v oofo) 
tomitawasi (n) 
tommoya (n) 
tomoya (n) 

(to)mtomota (n) 
- tom wa (v) 
tonugana (n borrowed) 
tookooko (n borrowed) 
-topela (v) 
- topepula (v) 
top usa (n) 
tosikilewa (n) 
- totu (v) 
tou (n) 
- toula (v, adv) 
toulatila (n) 
- tova (v vof) 
- toveka (v, n) 
- towa (v) 
- towada (v) 
- towalai (v oof) 
towosi (n) 

- tubo (v, CI) 
tubu(mi) (n) 
tubwa (n) 
Tudava (n) 
- tugwali (v oof) 
tula (adj) 
- tuli (v) 
- tulutulu (adj) 
- tum (v) 
- tumapola (v) 
tumila (n) 
-tumki (v) 
tupila- (CI) 
tuta (n) 

1 0  spear SoO 
20 stand up 
owner of sotho, the one having authority over sotho 
house owner 
name of a chiefly dala 
stand there, stand still 
move here 
stand here with group 
member of the Malasi clan 
stand erect 
corpse 
(his, her) loved man, (his) favourite person 
stand Sotho up 
stranger 
old men 
old man, respected sir 
dumb (man) 
stand still (Kilivila dialect) 
sir (Dobu language term borrowed, lit. 'person-first') 
trader (origin unknown) 
cross over standing 
be hidden in a standing position 
species of garfish 
person who keeps on doing sotho 
stand up 
sugarcane 
stand around sotho; true, genuine 
young man, sexually-active man 
squeeze 
become important; important person 
move there 
go there 
stand in centre of (group) 
magician, especially in garden magic 
be like; generation 
(your pI) grandchild, grandparent 
generation 
name of a chiefly dala, a mythical giant-slaying hero 
give sotho up, surrender Sotho 
cool, chilly 
be deaf (with taigila) 
spotty, dappled 
hold still 
give assent, agree by raising eyebrows 
foundation 
hold sotho down, fall on S o th o  
fleet 
time 



tuto- (Cl) 
tuvaila (Sa) 
tuwa(1a) (n) 
- tuwoli (adv) 

udila (n, Cl) 
ula (n, v) 
-ulaim (v) 
-ulatila (v) 
uli (n) 
uligova (n) 
-uliki (v) 
ulo (p.pron.poss) 
-ulusi (v) 
uluulu (n) 
umila- (Cl) 
unonu (n) 
unuunu (n) 
uri (n) 
urigova (n) 
utu- (v, Cl) 
-utubolu (v) 
utuyagila (n) 
Utuyoyu (n) 
-uu (v) 
uula (n) 
uva- (Cl) 
-uwa (v) 
uwo- (Cl) 
uwo(si) (n) 

- va- (vb.ret) 

-vaboda (v) 
-vabodanim (v) 
-vabusi (v) 
- vagasi (v.adv) 
- vageda (v v.f.) 
-vagi (v) 
-vagogu (v) 
- vaguli (v v.t) 
-vai (v o.f, n) 
vaiguwa (n) 
- vaipaka (v) 
vaiyo(1a) (n) 
- vakadi (v o.t) 
-vakagautu (v) 

time 
also, as well as, again 
(his) elder same-sex sibling 
differently 

virgin forest; land tract 
adopted person; surround s.th. 
open s.th. 
be sexually active, be seeking a woman 
taro (c. 30 varieties) 
crocodile 
pay to s.o. 
my 
pay, give up 
body-hair 
grove (one species) 
spinach plant 
body-hair 
taro (c. 30 varieties) 
crocodile 
state, interpret; scrap 
break hole in (canoe) 
storm 
place name 
wind blows 
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reason, root or base of tree, that on which s.th. stands 
span measure 
bear fruit 
two-bundle 
(their) bodies (cf. wowo-) 

1 .  do gently, intimately 
2. do with foot action 
3. do with fire 
go and meet s.o. 
come last (in a walking line) 
come down, disembark 
for a very long time, forever 
kindle fire 
do 
put (liquid) 
arouse from sleep 
marry s.o.; stingray 
wealth items 
divorce 
(his) maternal relative 
lead s.o. 
overcook, bum, toast 
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vakaigaga (temp) 
-vakala (v) 
- vakalaga (v) 
- vakam (v) 
-vakamati (v) 
- vakanota (v) 
- vakanunuva (v) 
- vakapula (v) 
- vakapusii (v) 
- vakasau (v) 
-vakati (v) 
- vakawala (v v.f) 
- vakawali (v o.f) 
- vakeda (v v.f) 
- vakium (v) 
- vakota (v) 
- vakouli (v) 
Vakuta (n) 
- vala (v, CI, n) 

- valam (v) 
- vali (v o.f) 
- valili (v v.f) 
valu (n) 
- valulu (v v.f) 
- valupoli (v o.f) 
- vamom (v v.f) 
vana (n) 
- vanoku (v v .f) 
- vanumla (v v.f) 
- vanunu (v v.f) 
- vapala (v) 
-vapapaJa (v v.f) 
- vapupoli (v o.f) 
- vaputuma (v) 
-vasigi (v) 
- vasilam (v) 
- vasosu (v v.f) 
vataga (n) 
- vatai (v) 
- vataula (v v.f) 
-vatowa (v v .f) 

vatu (n) 
- vatubwi (v v.f) 
- vatula (v) 
- vatusi (v v.f) 
- vatutu (v) 

a long time 
put in sun to dry 
ask for food, give food 
feed s.o. 
sun dries s. tho 
make fIre 
overshadow, cover 
prepare food (for eating) 
cause s.o. to stumble 
fIl l  s. tho 
kindle fIre 
spy out 
spy (place) out 
lead, teach 
use foot to hide, cover s.th. 
anchor (canoe) (walk with stone on rope) 
take s.o. 
name of village 
push with feet (as in searching for shellfish in sand); 
small garden division; handle (adze, hammer) 
weep 
plant s.th. (other than yams) 
undress 
place, village 
give birth 
make s.o. appear on foot 
give a drink 
leaf in armband 
fInish 
make wet 
suckle, give the breast 
give way on track 
turn aside 
tum s.th. aside 
anoint 
elevate using foot, kick 
walk quietly 
be in close relationship 
large woven basket 
cry out angrily 
walk with 
1. make arrangements 
2. spear s.o. 
coral reef 
be child-rearing 
become cool 
gaze thoughtfully 
trample, tread under foot 



- vau (v.adv; adj) 
-vaula (v v.t) 
vava (n) 
vavagi (n) 
-vawala (v) 
-vayaula (v v.t) 
-vayelu (v v.t) 
- veka (adj) 
- veilau (v) 
- vekagaga (adj) 
veya(1a) (n) 
- vi- (vb.ret) 
- vidagu (v) 
viga (n) 
- vigadi (v o.t) 
vigimkovila (n) 
-vigi(vau) (v) 
-viguli (v) 
-vila (v v.f, num) 
- vilabwaila (v) 
vilakapugula (n) 
vilela (n) 
- viii (v o.f, CI) 
- vilili (v o.t) 
- vilimgogula (v v.t) 
- vilimguguli (v o.t) 
vila- (Cl) 
- vilugi (v) 
-vilulu (v o.t) 
-vimom (v o.t) 
- vinaku (v o.t) 
-vinumli (v o.t) 
-vinunu (v o.t) 
-visailcoli (v) 
-visa/iIi (v) 
-visikoma (v) 
- visimalaula (v v.t) 
- visivila (v) 
-visosu (v) 
- visunupuloi (v) 
-visuvi (v) 
- vitakaula (v) 
- vitaki (v) 
- vitali (v) 
- vitau (v o.t) 
- vitomalaula (v) 
- vitoubobuta (v v.t) 
- vitoububu (v) 

again, anew; new 
plant (other than yams) 
fish exchange 
thing (undefined) 
go through the middle 
lciss, embrace (nose against cheek) 
investigate 
big 
steal, take by stealth 
very big 
(his) relative 
do with arm actions 
dip (paddle into water etc.) 
cup 
kindle (fire) 
end, conclusion 
repeat action, do (again) 
arouse s.o. from sleep 
share; how many 
share equally 
girl, young woman of age to marry 
a woman of (with place name) 
share s.th.; untwisted 
strip s . th .  off 
make heap of goods 
heap up s. th. 
place 
put in 
give birth to s.o. 
give s.o. a drink 
finish doing s . th. 
make s.th. wet 
suckle s.o. 
measure 
inter, bury 
dress s.o. 
rise up into sitting position 
turn round in sitting position 
be in intimate relationship to 
throw s.th. out, eject s.th. 
put s.o in,  cause to enter 
answer 
argue with 
proclaim 
begin (song), arrange for s.th. 
lift to a standing position 
foretell, prophesy 
be abandoned 
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- vitouula (v v.f) 
- vitububoti (v o.f) 
- vitubwi (v o.f) 
- vituloki (v) 
- vitusi (v o.f) 
- vituwoli (v o.f) 
vivija (n,  v, adj) 
- viyelu (v o.f) 
- viyuwoli (v o.f) 

-wa (v, loc, excJ) 

- wai (v o.f, n) 
waia (n) 
waiya (v) 
- wai(yaigu) (v) 
wakala (n) 
- waki (v) 
wala (emph) 
walakaiwa (Joe) 
waH (n) 
- wasi (v, n) 

wavi (n) 
wawa (n) 
wayugwa (n) 
weiwa (n) 
wela- (CI) 
wiketi (n borrowed) 
wiki (n borrowed) 
wo (excJ) 
wodila (n) 
- woi (v) 
- woiki (v) 
- wokuva (v, v.adv) 

- wola (v, n) 
- woli (v) 
woJu (n) 
- wonaku (adj) 
wonu (n) 
woru (n borrowed) 
- wotetila (v v.f) 
- wotitali (v o.f) 
wotunu (n) 
woula (n) 
wouyo- (CI) 
- woye (v) 

begin 
foretell s. tho 
rear (child), cause S.O. to grow 
teach 
gaze at S.O. thoughtfully 
walk with S.O. 
a woman; appear, come in sight; female (non-human) 
investigate s.th .  
lash (canoe) 

go away, go there; at, near, by, with, by means of; 
amazement, irritation - 'gosh ! '  
slap, strike S.O.; centipede (see also wavI) 
river, stream 
slap, strike 
hi ts, strikes (me) 
belt of kaloum wa shell discs 
stripe, slap at S.O. 
only 
above, high up 
a cane used for lashing 
borrow, pemlit to borrow; obligation incurred (as 
debt) 
centipede 
rubbish, filth, garbage 
type of creeper used for lashing 
mango (tree, fruit) 
fish (quantity) 
wicket (cricket) 
week 
amazement, wonder 
the mouth (unpossessed fOm1) 
take s.th. to 
take s.th. to there 
be fi nished, at an end; only, single-mindedly, to 
exclusion of other motives 
paddle (canoe); good advice 
pay 
turtle 
long 
turtle 
hole dug for pit toilet 
serve 
serve S.O. 
lashing vines 
the body (unpossessed form) 
newness 
beat, strike (Kilivila dialect) 



ya- (CI) 

-yabi (v oJ) 
-yada (v v.t) 
yaegu (p.pron) 
yaga(1a) (n) 
-yagi (v o.f, v) 
yagila (n) 
yagogu (n) 
yaguma (n) 
-yaima (v v.t) 
-yaimi (v o.t) 
-yakala (v) 
yakama (p.pron) 
yakamaisi (p.pron) 
-yakawoli (v o.t) 
-yakaula (v v.t) 
yakida (p.pron) 
yakidasi (p.pron) 
Yalaka (n) 
yam (n, el l ,  el2) 
-yamata (v v.t) 
-yamati (v o.t) 
yamila (n) 
-yaula (v) 
yavata (n, loc) 
yau (n) 
yayana (adj )  
-yebwaili (v) 
-yega (v v.t) 
Yeiwau (n) 
yekwesi (n) 
yena (n) 
yivi- (CI) 

-yo- (vb.ret) 
-yoba (v v.f, n)  
-yobaJi (v) 
-yobutu (v) 
-yobwaina (v) 
-yogagi (v) 
-yogalaluma (v v.t) 
-yogibuluwi (v) 
-yogililami (v o.t) 
-yogwaJi (v) 
-yogwegwesi (v o.t) 
-yokakapisi (v) 
-yokavata (v) 
yokomi (p.pron) 
yoku (p.pron) 

thin, flexible 
expel, evict s.o. 
rub 
I 
(his) name 
shake s . th . ;  (wind) blows on s.th. 
wind 
seed yams 
lime gourd 
patch 
patch s.th. 
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make judgement, deelare judgement (in court of law) 
us (dual exel) 
us (pi excl) 
praise S.o. 
praise 
us (dual incl) 
us (pi exel) 
village name 
day; day; the hand (unpossessed form) 
take care, look after 
watch over, take care of s.o. 
a hand (unpossessed form) 
spin (string by rolling on thigh) 
wind from north; north direction 
group (people), flock (birds, animals) 
salty 
love, esteem highly 
shake 
name of Kiriwinan dialect 
leaf 
generic tem1 for fish 
serve of food pieces 
do violently 
expel; expulsion 
delay 
scatter, disperse 
make s.o. happy by giving s.th. 
do evil to 
refuse to do 
make angry 
refuse s.o. 
profane, break taboo 
persist in troubling 
beg, beseech 
seize (fugitive) 
you (pi) 
you (sg) 
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-yomadi (v) 
-yomitali (v) 
-yomovi (v) 
-yom sa Ii (v) 
-yomsoki (v) 
-yopwatutu (v) 
-yosa (v v .f) 
-yosali (v o.f) 
-yosesila (v v.f) 
-yosi (v o.f) 
-yotutubwau (v) 
-youJa (v) 
-youJapula (v) 
-yousokana (v v .f) 
-yovai (v) 
-yowa (v) 
-yowai (v) 
-yoyowa (adj) 
yoyu (n) 
yuJai- (Cl) 
yuma- (CI) 
yuma(si) (n) 
yumyam (temp) 
-yuvayova (v) 
yuvisa(/a) (n) 
yuviyavi (adj) 
-yu (num) 
-yuweitaJi (v o.f) 
-yuweitaula (v v.f) 
yuwo- (CI) 
yuwoyoula (n) 

waste (food, goods, time) 
reveal, expose 
heal 
make joyful 
make untidy 
make wet 
hold 
stretch out (hand) 
uphold 
hold, seize s.th. 
tire s.o. 
tie (bundle) 
appear, come into view 
make joke, mock 
bring about a marriage 
fly 
fight with fists, squabble 
flying 
doorway 
four-bundle 
length 
(their) hands 
many days, a long time 
gather (materials) 
(her) mourning distribution 
hot 
two 
jump in holding s.th. 
jump in 
group 
a rope 
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